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Originalbetriebsanleitung
Elektro-Rasenméher

Original operating instructions
Electric Lawn Mower

Mode d’emploi d’origine
Tondeuse a gazon électrique

Istruzioni per I'uso originali
Tosaerba elettrico

Originalne upute za uporabu

i x -
Elektricna kosilica za travu

Elektriéna kosilica

Originalni navod k obsluze

@ Elektricka sekacka

Originalny navod na obsluhu

® Elektricka kosacka

C€

Art.-Nr.: 34.001.90

Originalna uputstva za upotrebu

l.-Nr.: 11010
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"\ ®  Bitte Seite 2-5 ausklappen

® Please fold out page 2 - 5
&Q ®  Veuillez déplier les pages 2-5
% @  Aprite le pagine dalla 2 alla 5

Otvorite stranice 2-5

Otvorite stranice 2-5
@ Nalistujte prosim stranu 2-5

®  Prosim otvorte strany 2-5
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“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen libergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir tbernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Dieses Gerét ist nicht daftir bestimmt, durch Perso-
nen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine fur ihre Sicherheit zustandige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Ge-
rat zu benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt wer-
den, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Ge-
rat spielen.

Erkldrung des Hinweisschildes auf dem Gerat

(siehe Bild 9)
1= Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
lesen!

2= Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten!

3= Vorsicht! - Scharfe Schneidmesser - Netzstecker
ziehen vor Instandhaltungsarbeiten oder bei
Beschéadigungen der Anschlussleitung!
Schneidmesser drehen sich nach dem Aus-
schalten des Motors weiter!

4= Achtung, Anschlusskabel von den Schneide-
werkzeugen fernhalten!

2. Geratebeschreibung (Bild 1/2)

Oberer Schubbligel

Netzkabel

Unterer Schubblgel

Auswurfklappe

Grasfangkorb

Zentrale Schnitthdhenverstellung

Tragegriff

Kabelzugentlastung

Ein-/ Ausschalter

0. 4 Muttern fur oberen und unteren Schubblgel
mit Schnellspannfunktion

11. 4 Unterlegscheiben

12. 2 Befestigungsschrauben fiir oberen Schubbugel

13. 3 Kabelbefestigungsklammern

14. Fangkorb, oberes Gehauseteil

15. Fangkorb, unteres Gehauseteil

16. Fangkorbgriff

17. Fangkorbeinleger

18. Fullstandsanzeige

SONOTORON -

3. Lieferumfang

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

@ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

@ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinder-spielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeu-teln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

@ Originalbetriebsanleitung
@ Sicherheitshinweise

o
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4, BestimmungsgeméBe Verwendung

Der Rasenmaher ist fiir die private Benutzung im
Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenmabher flr den privaten Haus- und
Hobbygarten werden solche angesehen, deren
jahrliche Benutzung in der Regel 50 Stunden nicht
Ubersteigen und die vorwiegend fur die Pflege von
Gras oder Rasenflachen verwendet werden, nicht
jedoch in 6ffentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten
sowie nicht in der Land- und Forstwirtschaft.

Achtung! Wegen kérperlicher Geféhrdung des Be-
nutzers darf der Rasenmaher nicht eingesetzt wer-
den zum Trimmen von Bischen, Hecken und Strau-
chern, zum Schneiden und Zerkleinern von Rankge-
wachsen oder Rasen auf Dachbepflanzungen oder
in Balkonkasten und zum Reinigen (Absaugen) von
Gehwegen und als Hacksler zum Zerkleinern von
Baum- und Heckenabschnitten. Ferner darf der
Rasenmaher nicht verwendet werden als Motor-
hacke und zum Einebnen von Bodenerhebungen,
wie z.B. Maulwurfshugel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Rasenmaher nicht
verwendet werden als Antriebsaggregat fur andere

Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsatze jeglicher Art,
es sei denn, diese sind vom Hersteller ausdriicklich
zugelassen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fir daraus hervorgerufene
Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.
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5. Technische Daten

Netzspannung: 230 V ~ 50Hz
Leistungsaufnahme: 1250 W
Motordrehzahl: 3300 min"
Schnittbreite: 33 cm
Schnitthdhenverstellung: 20-60 mm; 5-stufig
Gransfangkorbvolumen: 30 Liter
Schalldruckpegel Ly,: 74,6 dB(A)
L,» am Bedienerplatz: 82,5 dB(A)
Unsicherheit Kp,: 3 dB(A)
Schallleistungspegel Ly: 96 dB(A)
Unsicherheit Ky: 3 dB(A)
Vibration am Holm a;: <2,5m/s?
Unsicherheit K: 1,5 m/s?
Schutzklasse: | WA ]|
Gewicht: 11,5kg

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend den Normen EN ISO 3744:1995,

EN ISO 11201:1995 und EN ISO 20643:2005
ermittelt.

Beschranken Sie die Gerdauschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelmaBig.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerét nicht.

Lassen Sie das Geréat gegebenenfalls
Uberprifen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Tragen Sie Handschuhe und Gehdrschutz.
Beschranken Sie die Einsatzzeit.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Gerét vorschriftsmaBig

bedienen, bleiben immer Restrisiken bestehen.

Folgende Gefahren kénnen im Zusammenhang

mit der Bauweise und Ausfiihrung dieses

Gerates auftreten:

1. Gehdrschéaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

2. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat tber
einen langeren Zeitraum verwendet wird oder
nicht ordnungsgeman gefihrt und gewartet wird.

o
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Warnung!

Dieses Gerat erzeugt wahrend des Betriebs ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter
bestimmten Umsténden aktive oder passive medizi-
nische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr
von ernsthaften oder todlichen Verletzungen zu ver-
ringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom medi-
zinischen Implantat zu konsultieren, bevor das Gerat
bedient wird.

6. Vor Inbetriebnahme

Der Rasenmaher ist bei Auslieferung demontiert. Der
komplette Schubbligel und der Fangkorb missen vor
dem Gebrauch des Rasenmahers montiert werden.
Folgen Sie der Gebrauchsanweisung Schritt fir
Schritt und orientieren Sie sich an den Bildern, damit
der Zusammenbau einfach fir Sie wird.

Montage des Schubbiigels (Bild 3a bis 3d)
Nehmen Sie einen unteren Schubbugel (Bild 2/

Pos. 3) und befestigen diesen mit der Schnellspann-
funktion wie in Bild 3a gezeigt. Auf der anderen Seite
gehen Sie analog vor.

Bei der Montage des oberen Schubbligels kdnnen
Sie durch Auswahl des Befestigungsloches (Bild 3b)
die H6he des Schubbiigels bestimmen. Befestigen
Sie den oberen Schubbuigel entweder durch die L6-
cher L fur eine niedrige Position oder H fiir eine hohe
Position. Dazu den oberen Schubbiigel mit dem
unteren Schubbugel verschrauben wie in Bild. 3c
gezeigt. AnschlieBend mit den Kabelhaltern (Bild 2/
Pos. 13) die Motorleitung am Schubbligel befestigen
(Bild 3d/Pos. A).

Montage des Fangkorbes (Bild 4a bis 4d)

Stecken Sie das untere- und das obere Fangkorbge-
hauseteil (Bild 4a /Pos. 14,15) zusammen. Achten
Sie darauf, dass rundherum alle Plastiknasen korrekt
einrasten. Als nachstes driicken Sie den Fangkorb-
griff (Bild 4b/Pos. 16) in die Offnungen am Fangkorb.
Kontrollieren Sie den festen und korrekten Sitz des
Griffes.

AnschlieBend driicken Sie den Einleger (Bild 2/

Pos. 17) in den Fangkorb wie in Bild 4c gezeigt.

Zum Einhéngen des Fangkorbes muss der Motor ab-
geschaltet werden und das Schneidemesser darf
sich nicht drehen. Der Fangkorb wird am Rasenméa-
her an den beiden Haken (Bild 4d) eingehangt.
Offnen Sie dazu mit einer Hand die Auswurfklappe
(Bild 4d/Pos. 4) und hangen Sie mit der anderen
Hand den Fangkorb ein. Die Auswurfklappe wird von
einer Feder gegen den Fangkorb gezogen.

Flllstandanzeige Fangeinrichtung

Die Fangeinrichtung verflgt Giber eine Fullstandan-
zeige (Abb. 2/Pos. 18). Diese wird durch den Luft-
strom, den der Maher im Betrieb erzeugt gedffnet.
Fallt die Klappe wahrend des Méhens zu, ist die
Fangeinrichtung voll und sollte geleert werden. Fur
eine einwandfreie Funktion der Flllstandanzeige
mussen die Locher unter der Klappe immer sauber
und durchléssig sein.

Verstellung der Schnitthéhe

Achtung!

Das Verstellen der Schnitthéhe darf nur bei abge-
schaltetem Motor und abgezogenem Netzkabel
vorgenommen werden.

Bevor Sie zu Mahen beginnen, prifen Sie, ob das
Schneidwerkzeug nicht stumpf und lhre Befesti-
gungmittel nicht beschéadigt sind. Ersetzen Sie
stumpfe und /oder beschéadigte Schneidwerkzeuge,
um keine Unwucht zu erzeugen. Bei dieser Priifung
den Motor abstellen und den Netzstecker ziehen.

Die Verstellung der Schnitthéhe muss wie folgt

durchgefiihrt werden (siehe Bild 5):

1. Den Hebel (6) nach auBen ziehen.

2. Den Hebel (6) auf die gewlinschte Schnitthdhe
stellen.

3. Den Hebel (6) loslassen und dessen sicheren
Sitz in der Arretierung kontrollieren.

Ablesen der Schnitth6he

Die Schnitthéhe ist von 20-60 mm in 5 Stufen einzu-
stellen und kann an der Skala (Bild 5/B) abgelesen
werden.

Stromanschluss

Der Rasenmaher kann an jede Lichtsteckdose mit
230 Volt Wechselstrom angeschlossen werden. Es
ist jedoch nur eine Schuko-Steckdose zulassig, zu
deren Absicherung ein Leitungs-Schutzschalter fur
16A vorzusehen ist. AuBerdem muss ein Fehler-
stromschutzschalter (RCD) mit max. 30 mA vorge-
schaltet sein!

Gerateanschlussleitung

Verwenden Sie bitte nur Gerateanschlussleitungen,
welche nicht beschadigt sind. Die Gerateanschluss-
leitung darf nicht beliebig lang sein (max. 50m), da
sonst die Leistung des Elektromotors vermindert
wird. Die Gerateanschlussleitung muss einen Quer-
schnitt von 3 x 1,5mm haben. An Gerateanschluss-
leitungen von Rasenméahern entstehen besonders
haufig Isolationsschaden.

11
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Ursachen hierfir sind u.a.:

@ Schnittstellen durch Uberfahren der Leitung.

® Quetschstellen, wenn die Geréteanschlussleitung
unter Turen und Fenster gefiihrt wird.

@ Risse durch Alterung der Isolation.

® Knickstellen durch unsachgeméaBe Befestigung
oder Fuhrung der Gerateanschlussleitung.

Die Gerateanschlussleitungen miissen mindestens
vom Typ HO5RN-F und 3-adrig sein. Ein Aufdruck
der Typenbezeichnung auf der Gerateanschlusslei-
tung ist vorgeschrieben. Kaufen Sie nur Geratean-
schlussleitungen mit Kennzeichnung! Die Stecker
und Kupplungsdosen an Gerateanschlussleitungen
missen aus Gummi bestehen und spritzwasserge-
schutzt sein. Die Geréateanschlussleitungen dirfen
nicht beliebig lang sein. Langere Geréateanschluss-
leitungen erfordern gréBere Leiterquerschnitte.
Gerateanschlussleitungen und Verbindungsleitungen
mussen regelmaBig auf Schaden geprift werden.
Achten Sie darauf, dass die Leitungen bei der Pru-
fung abgeschaltet sind. Wickeln Sie die Geratean-
schlussleitung ganz ab. Uberpriifen Sie auch die
Gerateanschlussleitungseinfihrungen, an Steckern
und Kupplungsdosen, auf Knickstellen.

7. Bedienung

Verbinden Sie den Netzstecker (Bild 1/Pos. 2) mit
einem Verlangerungskabel. Das Verlangerungskabel
muss wie in Bild 6 dargestellt mit der Kabelzugent-
lastung gesichert werden.

Achtung!

Um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern, ist
der Rasenmaher mit einer Einschaltsperre (Bild 6/
Pos. 1) ausgestattet, die gedriickt werden muss,
bevor der Ein-/Ausschalter (Bild 6 / Pos. 2) aktiviert
werden kann. Wird der Ein-/Ausschalter losgelassen,
wird der Rasenmaher ausgeschaltet. Fiihren Sie die-
sen Vorgang einige Male durch, damit Sie sicher
sind, dass ihr Gerat korrekt funktioniert. Bevor Sie
Reparatur oder Wartungsarbeiten am Gerét vorneh-
men, mussen Sie sich vergewissern, dass sich das
Messer nicht dreht und das Gerat vom Netz getrennt
ist.

Achtung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie, wenn
die Fangeinrichtung entleert wird und der Motor
noch lauft. Umlaufendes Messer kann zu
Verletzungen fiihren.
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Befestigen Sie die Auswurfklappe, bzw. den Gras-
fangkorb immer sorgféltig. Beim Entfernen vorher
den Motor ausschalten.

Der durch die Fiihrungsholme gegebene Sicherheits-
abstand zwischen Messergehause und Benutzer ist
stets einzuhalten. Beim M&hen und Fahrtrichtungs-
anderungen an Béschungen und Hangen ist beson-
dere Vorsicht geboten. Achten Sie auf einen siche-
ren Stand, tragen Sie Schuhe mit rutschfesten, griffi-
gen Sohlen und lange Hosen.

Mahen Sie immer quer zum Hang. Hange Uber
15 Grad Schrage dirfen mit dem Rasenmaher aus
Sicherheitsgriinden nicht geméaht werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwéartsbewe-
gen und beim Ziehen des Rasenmaéhers.
Stolpergefahr!

Hinweise zum richtigen Mahen
Beim Mahen wird eine Uberlappende Arbeitsweise
empfohlen.

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schneiden,
damit die Grashalme nicht ausfransen und der Rasen
nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenmaéher in moglichst geraden Bahnen flihren.
Dabei sollten sich diese Bahnen immer um einige
Zentimeter Uberlappen, damit keine Streifen stehen
bleiben.

Wie oft geméaht werden soll, hangt grundsétzlich von
der Wachstumsgeschwindigkeit des Rasens ab. In
der Hauptwachstumszeit (Mai - Juni) zweimal in der
Woche, sonst einmal in der Woche. Schnitthéhe soll
zwischen 4 - 6¢cm liegen und 4 - 5cm sollte das
Wachstum bis zum nachsten Schnitt betragen. Ist der
Rasen einmal etwas langer geworden, so sollten Sie
hinterher nicht den Fehler machen, ihn sofort auf die
normale Hohe zuriickzuschneiden. Dies schadet dem
Rasen. Schneiden Sie dann nie mehr als die Halfte
der Grashoéhe zurtick.

Die Unterseite des Mahergeh&uses sauber halten
und Grasablagerungen unbedingt entfernen.
Ablagerungen erschweren den Startvorgang, beein-
tréachtigen die Schnittqualitat und den Grasauswurf.

An Hangen ist die Schneidbahn quer zum Hang zu
legen. Ein Abgleiten des Rasenmaéhers lasst sich
durch Schréagstellung nach oben verhindern.

o
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Wabhlen Sie die Schnitthdhe, je nach der tatsachli-
chen Rasenlange. Fuhren Sie mehrere Durchgénge
aus, so dass maximal 4 cm Rasen auf einmal abge-
tragen werden.

Bevor irgendwelche Kontrollen des Messers durch-
geflihrt werden, Motor abstellen. Denken Sie daran,
dass sich das Messer nach dem Ausschalten des
Motors noch einige Sekunden weiterdreht.
Versuchen Sie nie, das Messer zu stoppen. Priifen
Sie regelméBig, ob das Messer richtig befestigt, in
gutem Zustand und gut geschliffen ist. Im entgegen-
gesetzten Fall, schleifen, oder ersetzen. Falls das in
Bewegung befindliche Messer auf einen Gegenstand
schlagt, den Rasenmaher anhalten und warten bis
das Messer vollkommen still steht. Kontrollieren Sie
anschlieBend den Zustand des Messers und des
Messerhalters. Falls diese beschadigt sind missen
sie ausgewechselt werden.

Legen Sie die verwendete Gerateanschlussleitung
schleifenférmig vor der verwendeten Steckdose auf
die Erde. Mahen Sie von der Steckdose, bzw. vom
Kabel weg und achten Sie darauf, dass die Geréate-
anschlussleitung immer im gemahten Rasen liegt,
damit die Geréateanschlussleitung nicht vom Rasen-
maher Uberfahren wird.

Sobald wahrend des Méhens Grasreste liegen blei-
ben, muss der Fangkorb entleert werden.
Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangkorbes
den Motor abstellen und den Stillstand des
Schneidwerkzeugs abwarten.

Zum Abnehmen des Fangkorbes mit einer Hand die
Auswurfklappe anheben, mit der anderen Hand den
Fangkorb am Tragegriff herausnehmen. Der Sicher-
heitsvorschrift entsprechend fallt die Auswurfklappe
beim Aushangen des Fangkorbs zu und verschlieBt
die hintere Auswurféffnung. Bleiben dabei Grasreste
in der Offnung hangen, so ist es fir ein leichteres
Starten des Motors zweckmaBig, den Rasenmaher
um etwa 1m zurlickzuziehen.

Schnittgutreste im M&hergeh&ause und am Arbeits-
werkzeug nicht von Hand oder mit den FuBen ent-
fernen, sondern mit geeigneten Hilfsmitteln, z.B. Bur-
ste oder Handbesen.

Zur Gewahrleistung eines guten Aufsammelns muss
der Fangkorb von innen nach der Benutzung ge-
reinigt werden.

Fangkorb nur bei abgeschaltetem Motor und still-
stehendem Schneidwerkzeug einhangen.

Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit der
anderen Hand den Fangkorb am Handgriff halten
und von oben einhangen.

8. Austausch der
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Geréates be-
schéadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine &hnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Geféhrdungen zu ver-
meiden.

9. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netz-
stecker.

9.1 Reinigung

@ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehause so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Gerat mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus.

® Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

® Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des Ge-
rates angreifen. Achten Sie darauf, dass kein
Wasser in das Gerateinnere gelangen kann.

9.2 Kohlebiirsten

Bei ubermaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft Gberprifen.
Achtung! Die Kohlebirsten dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

9.3 Wartung

® Abgenutzte oder beschadigte Messer, Messer-
trager und Bolzen sind satzweise vom autorisier-
ten Fachmann zu ersetzen, um die Auswuchtung
aufrecht zu erhalten.

® Der Rasenméaher darf nicht mit flieBendem
Wasser, insbesondere unter Hochdruck, gerei-
nigt werden. Sorgen Sie dafiir, dass alle Befesti-
gungselemente (Schrauben, Muttern usw.) stets
fest angezogen sind so dass Sie mit dem Maher
sicher arbeiten kénnen.

e Uberpriifen Sie die Grasfangeinrichtung haufiger
auf VerschleiBerscheinungen.

13
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® Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte
Teile.

® Lagern Sie Ihren Rasenmaéher in einem trocke-
nen Raum.

@ Fur eine lange Lebensdauer sollten alle
Schraubteile sowie die Rader und Achsen gerei-
nigt und anschlieBend gedlt werden.

® Die regelméBige Pflege des Rasenméhers
sichert nicht nur lange Zeit seine Haltbarkeit und
Leistungsfahigkeit, sondern tragt auch zu einem
sorgféaltigen und einfachen Méhen lhres Rasens
bei. Sdubern Sie den Rasenmaher mdglichst mit
Bursten oder Lappen. Verwenden Sie keine L6-
sungsmittel oder Wasser, um den Schmutz zu
beseitigen.

@ Das am starksten dem VerschleiB ausgesetzte
Bauteil ist das Messer. Priifen Sie regelméBig
den Zustand des Messers sowie die Befestigung
desselben. Ist das Messer abgenutzt, muss es
sofort ausgewechselt oder geschliffen werden.
Sollten tbermaBige Vibrationen des Rasenma-
hers auftreten, bedeutet dies, dass das Messer
nicht richtig ausgewuchtet ist oder durch St6Be
verformt wurde. In diesem Fall muss es repariert
oder ausgewechselt werden.

® Im Geréteinneren befinden sich keine weiteren
zu wartenden Teile.

9.4 Auswechseln des Messers

Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir, den Aus-
tausch der Messer von einem autorisierten Fach-
mann vornehmen zu lassen. Achtung! Arbeits-
Handschuhe tragen! Verwenden Sie nur Original
Messer, da andernfalls Funktionen und Sicherheit
unter Umstanden nicht gewahrleistet sind.

Zum Wechseln des Messers gehen Sie wie folgt vor:

® Lobsen Sie die Befestigungsschraube
(siehe Bild 7).

® Nehmen Sie das Messer ab und ersetzen es
gegen ein Neues.

® Beim Einbau des neuen Messers achten Sie
bitte auf die Einbaurichtung des Messers. Die
Windfligel des Messers mussen in den Motor-
raum ragen (siehe Bild 7). Die Aufnahmedome
mussen mit den Stanzungen im Messer Uber-
einstimmen (siehe Bild 8).

® AnschlieBend ziehen Sie mit einem Schliissel die
Befestigungsschraube wieder fest. Das Anzugs-
moment sollte ca. 25 Nm betragen.
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Zum Saisonende fuihren Sie eine allgemeine Kon-
trolle des Rasenmahers durch und entfernen alle an-
gesammelten Riickstéande. Vor jedem Saisonstart
den Zustand des Messers unbedingt Uberprifen.
Wenden Sie sich bei Reparaturen an unsere
Kundendienststelle. Verwenden Sie nur Original
Ersatzteile.

9.5 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® I|dent-Nummer des Gerates

® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

Ersatzmesser Art.-Nr.: 34.054.60

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fur Kinder

unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur

liegt zwischen 5 und 30 “C. Bewahren Sie das Elek-

trowerkzeug in der Originalverpackung auf.

11. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurlickgefihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Fihren Sie defekte Bauteile der Sondermiill-
entsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschéft oder in
der Gemeindeverwaltung nach!
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12. Fehlersuchplan

Fehler

Mogliche Ursachen

Beseitigung

Motor lauft nicht an

a) Kondensator defekt
b) Kein Strom im Stecker
c) Kabel defekt

d) Schalter Stecker
Kombination defekt

e) Anschlisse am Motor oder
Kondensator gelost

f) Gerat steht im hohen Gras

g) Mahergehduse verstopft

Durch Kundendienstwerkstatt

Leitung und Sicherung Uberprifen

Uberprufen

durch Kundendienstwerkstatt

durch Kundendienstwerkstatt

Auf niedrigem Gras oder bereits
gemahten Flachen starten;
Eventuell Schnitthdhe dndern

Gehause reinigen, damit das
Messer frei lauft

Motorleistung 1aBt nach

a) Zu hohes oder zu feuchtes
Gras

b) Méahergehause verstopft

c) Messer stark abgenutzt

Schnitthdhe korrigieren

Gehause reinigen

Messer auswechseln

Unsauberer Schnitt

a) Messer abgenutzt

b) Falsche Schnitthéhe

Messer auswechseln
oder nachschleifen

Schnitthéhe korrigieren

15
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“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”
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A Important!

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety information with due care. Keep these
operating instructions in a safe place so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and the safety information as
well. We cannot accept any liability for damage or
accidents which arise due to a failure to follow these
instructions and the safety information.

1. Safety information

For safety information please refer to the booklet
included in delivery!

/A CAUTION

Read all the safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety information
and the instructions set out below may result in an
electric shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety information and instructions in a
safe place for future use.

This equipment is not designed to be used by people
(including children) with limited physical, sensory or
mental capacities or those with no experience and/or
knowledge unless they are supervised by a person
who is responsible for their safety or they have
received instructions from such a person in how to
use the equipment safely. Children must always be
supervised in order to ensure that they do not play
with the equipment.

Explanation of the warning signs on the

equipment (see Fig. 9)

1= Read the directions for use before operating the
equipment!

2= Keep all other persons away from the danger
zone!

3= Caution: Sharp blades! Pull out the power plug
before carrying out any repair work or if the power
cable is damaged!
The blades will continue to rotate after the motor
is switched off!

4= Caution: Keep the power cable away from the
cutters!

18

2. Layout (Fig. 1/2)

Top push bar

Power cable

Bottom push bar

Ejector flap

Grass basket

Central cutting height adjustment

Carry handle

Cable strain-relief clamp

ON/OFF switch

0. Nut (4x) for top and bottom push bar with quick
clamping function

11. Washer (4x)

12. Fastening screw (2x) for top push bar

13. Cable clip (3x)

14. Grass box, top part of the housing

15. Grass box, bottom part of the housing

16. Grass box handle

17. Grass box insert

18. Level indicator

S OXNDOTAON =

3. Items supplied

® Open the packaging and take out the equipment
with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Checkto see if all items are present.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

@ If possible, keep the packaging until the end of
the guarantee period.

IMPORTANT

The equipment and packaging material are not
toys! Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts! There is a danger of
swallowing or suffocating!

@ Original operating instructions
@ Safety information

4. Intended use

The lawn mower is intended for private use, i.e. for
use in home and gardening environments.

Private use of the lawn mower refers an annual
operating time generally not exceeding that of 50
hours, during which time the equipment is primarily
used to maintain small-scale, residential lawns and

o
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home/hobby gardens. Public facilities, sporting halls,
and agricultural/forestry applications are excluded.

Important! Due to the high risk of bodily injury to the
user, the lawn mower may not be used to trim
bushes, hedges or shrubs, to cut scaling vegetation,
planted roofs, or balcony-grown grass, to clean (suck
up) dirt and debris off walkways, or to chop up tree or
hedge clippings. Moreover, the lawn mower may not
be used as a power cultivator to level out high areas
such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be used
as a drive unit for other work tools or toolkits of any
kind, unless they have been expressly permitted by
the manufacturer.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user/operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind
which result from such misuse.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

5. Technical data

Mains voltage: 230V ~ 50Hz
Power input: 1250 W
Motor speed: 3300 min”
Cutting width: 33cm
Cutting height adjustment: 20-60 mm; 5 levels
Grass basket capacity: 30 liters
LpA sound pressure level: 74.6 dB(A)
'—pA at the operator position: 82.5 dB(A)
KpA uncertainty: 3 dB(A)
Lyva sound power level: 96 dB(A)
Ky uncertainty: 3 dB(A)
Vibration at the handlebars ap,: <2.5m/s?
K uncertainty: 1.5 m/s?
Protection class: I1/[3
Weight: 11.5kg

Sound and vibration values were measured in
accordance with the standards EN ISO 3744:1995,
EN ISO 11201:1995 and EN ISO 20643:2005.

Reduce noise generation and vibration to a
minimum!

Use only equipment that is in perfect condition.
Maintain and clean the equipment regularly.
Adopt your way of working to the equipment.
Do not overload the equipment.

Have the equipment checked if necessary.
Switch off the equipment when not in use.
Wear gloves and ear protection.

Limit your working time.

Residual risks

Even if you use the equipment in accordance

with the instructions, certain residual risks

cannot be eliminated. The following hazards may

arise in connection with the equipment’s

construction and layout:

1. Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

2. Health damage caused by hand-arm vibrations if
the equipment is used over a longer period or is
not properly guided and maintained.

Warning!

This equipment generates an electromagnetic field
during operation. Under certain circumstances this
field may actively or passively impede medical
implants. To reduce the risk of serious or fatal
injuries, we recommend persons with medical
implants to consult their doctor and the manufacturer
of the medical implant prior to using the equipment.

6. Before starting the equipment

The lawn mower is delivered unassembled. The
complete push bar and the grass basket must be
assembled before using the lawn mower. Follow the
operating instructions step-by-step and use the
pictures provided as a visual guide to easily assemble
the equipment.

Fitting the push bar (Fig. 3a to 3d)

Take a bottom push bar (Fig. 2/ ltem 3) and fasten it
with the quick clamping function as shown in Fig. 3a.
Proceed in the same way on the other side.

When you fit the top push bar you can decide the
height of the push bar by selecting the appropriate
fastening hole (Fig. 3b). Fasten the top push bar
using either the holes L for a low position or H for a
high position. Screw the top push bar to the bottom
push bar as shown in Fig. 3c. Then attach the power
cable to the push bar (Fig. 3d/ltem A) using the cable
clips (Fig. 2/ltem 13).

19
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Mounting the grass basket (Fig. 4a to 4d)

Plug the bottom and the top part of the grass box
together (Fig. 4a/ltem 14, 15). Ensure that all the
plastic lugs engage correctly. Next push the grass
box handle (Fig. 4b/ltem 16) into the openings on the
grass box. Check that the handle is secure and
correctly positioned.

Finally, press the insert (Fig. 2/tem 17) into the grass
basket as shown in Fig. 4c. Before you fit the grass
basket you must ensure that the motor is switched off
and the blade is not rotating. The grass box must be
attached to the two hooks on the mower (Fig. 4d). To
do this, open the ejector flap with one hand (Fig.
4d/ltem 4) and attach the grass box with the other
hand. The ejector flap is held against the grass box
by a spring.

Filling level indicator of the grass collector

The grass collector is equipped with a filling level
indicator (Fig. 2/ltem 18) which is opened by the
airflow that the lawn mower generates during
operation. If the flap closes during mowing, the grass
collecting device is full and must be emptied. To
ensure the proper functioning of the filling level
indicator, the holes under the flap must always be
kept clean and passable.

Adjusting the cutting height

Important!

Adjust the cutting height only when the motor is
switched off and the power cable has been
disconnected.

Before you begin to mow, check to ensure that the
blade is not blunt and that none of the fasteners are
damaged. To prevent any imbalance, replace blunt
and/or damaged blades. To carry out this check, first
switch off the motor and pull out the power plug.

The cutting height is adjusted as follows (see Fig. 5):

1. Pull out the lever (6).

2. Setthe lever (6) to the desired cutting height.

3. Release the lever (6) and check that it is securely
seated in the lock.

Reading off the cutting height
The cutting height can be set between 20-60 mm in 5
intervals, and can be read off on the scale (Fig. 5/B).

Power supply

The lawn mower can be connected to any light
socket-outlet with a 230 Volt alternating current.
However, the socket outlet must have an earthing
contact protected by a 16 A circuit breaker.
Additionally, a residual current device (RCD) circuit-
breaker with max. 30 mA must be used!
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Power cable for the device

Please only use power cables that are not damaged.
The total length of the power cable should not exceed
50 meters; going beyond this distance will reduce the
power output of the electric motor. The power cable
must have a cross-section of 3 x 1.5 mm. The
insulating sheath of lawn aerator power cables is
frequently damaged.

Some of the causes for this are:

@ Cuts caused by driving over the cable.

@ Pinching when the power cable is dragged under
doors and pulled through windows.

@ Cracking due to old age of the insulation.

@ Kinking by improperly fastening or guiding the
power cable.

The power cables must, at the very minimum, be of
type HO5RN-F and 3-stranded. The cable type must
be printed somewhere on the power cable. Only
purchase power cables that are marked! Plugs and
socket couplers for the power cables must be made
from rubber and splash-proof. There is a limit to how
long power cables can be. Longer power cables
require larger conductor cross-sections. Power
cables and connecting lines must be regularly
checked for damage. Ensure that the lines are
switched off before checking them. Completely
unwind the power cable. Also check power cable
entry points, plugs and socket couplers for kinks.

7. Using the equipment

Connect the plug (Fig. 1/ltem 2) to an extension
cable. It is imperative to secure the extension cable
with the cable grip as shown in Fig. 6.

Important!

To prevent the equipment switching on accidentally,
the lawn mower is equipped with a safety lock-off
(Fig. 6/Item 1) which must be pressed before the
ON/OFF switch (Fig. 6/ltem 2) can be activated. The
lawn mower switches itself off when the ON/OFF
switch is released. Repeat this process several times
so that you are sure that the machine functions
properly. Before you perform any repair or
maintenance work on the equipment, ensure that the
blade is not rotating and that the power supply is
disconnected.

Important! Never open the chute flap when the
grass bag has been detached (to be emptied)
and the motor is still running. A rotating blade
can cause serious injuries.
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Always carefully fasten the chute flap and grass
basket. Switch off the motor before emptying the
grass basket.

Always ensure that a safe distance (provided by the
length of the long handles) is maintained between the
user and the mower housing. Be especially careful
when mowing and changing direction on slopes and
inclines. Maintain a solid footing and wear sturdy,
non-slip footwear and long trousers.

Always mow along the incline (not up and down). For
safety reasons, the lawn mower may not be used to
mow inclines whose gradient exceeds 15 degrees.

Use special caution when backing up and pulling the
lawn mower. Tripping hazard!

Tips for proper mowing
It is recommended that you overlap the mowing
swaths.

Only use a sharp blade that is in good condition. This
will prevent the grass blades from fraying and the
lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look. The
swaths should overlap each other by a few
centimeters in order to avoid stripes.

How frequently you should mow your lawn depends
mainly on the speed at which the grass grows. In the
main growing season (May - June) you will probably
need to mow the lawn twice a week, otherwise just
once a week. The cutting height should be between 4
- 6cm and the amount of growth before mowing again
should be 4 - 5¢cm. If the grass is allowed to grow
somewhat longer for whatever reason, do not make
the mistake of cutting it back to the normal height in
one go. This will harm the lawn. Never cut it back by
more than half the height in one go.

Keep the underside of the mower housing clean and
remove grass build-up. Deposits not only make it
more difficult to start the mower; they decrease the
quality of the cut and make it harder for the equipment
to bag the grass.

Always mow along inclines (not up and down). You
can prevent the lawn mower from slipping down by
holding a position at an angle upwards.

Select the cutting height according to the length of the
grass. Make several passes so that no more than 4
cm of grass are cut at one time.

Switch off the motor before doing any checks on the
blade. Keep in mind that the blade continues to rotate
for a few seconds after the motor has been switched
off.

Never attempt to stop the blade. Regularly check to
see if the blade is securely attached, is in good
condition and is sharp. If the contrary is the case,
sharpen the blade or replace it. In the event that the
blade strikes an object, immediately switch off the
lawn mower and wait for the blade to come to a
complete stop. Then inspect the condition of the
blade and the blade mount. Replace any parts that
are damaged.

Lay the power cable on the ground in loops in front of
the power outlet. Mow away from the power outlet
and cable, making sure that the power cable always
trails in the mowed grass so that the lawn mower
does not travel over the cable.

As soon as grass clippings start to trail the lawn
mower, it is time to empty the grass basket.
Important! Before taking off the grass basket,
switch off the motor and wait until the blade has
come to a stop.

To take off the grass basket, use one hand to lift up
the chute flap and the other to grab onto the basket
handle. Remove the basket. For safety reasons, the
chute flap automatically drops after removing the
grass basket, closing off the rear chute opening. If
any grass remains in the opening, it will be easier to
restart the motor if you pull the mower back
approximately 1m.

Do not use your hands or feet to remove clippings in
or on the mower housing, but instead use suitable
tools such as a brush or a broom.

In order to ensure that the majority of grass clippings
are picked up, the inside of both the grass basket and
especially the net must be cleaned after each use.

Reattach the grass basket only when the motor is
switched off and the blade has stopped.

Lift up the chute flap with one hand and, holding the

grass basket by its handle with the other hand, hang
in the basket from the top.
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8. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or by similarly trained personnel to
avoid danger.

9. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Always pull out the power plug before starting any
cleaning work.

9.1 Cleaning

@ Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
down with compressed air at low pressure.

® Werecommend that you clean the equipment
immediately after you use it.

@ Clean the equipment regularly with a damp cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these may be aggressive to the
plastic parts in the equipment. Ensure that no
water can get into the interior of the equipment.

9.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be
replaced by anyone but a qualified electrician.

9.3 Maintenance

® Worn out or damaged blades, blade mounts, and
bolts should be replaced as a set by an
authorized professional in order to keep the
equipment in balance.

® Do not clean the lawn mower with running water,
particularly with high-pressure water. Ensure that
all mounting components (i.e. screws, bolts, nuts
etc.) are always tightened so that the equipment
can be safely operated at all times.

® Frequently check the grass catch assembly for
signs of wear.

® Replace excessively worn or damaged parts
immediately.

@ Store your lawn mower in a dry room.

@ Inorderto ensure that you enjoy the equipment
for many years to come, all screwed parts, as well
as the wheels and axles, should be cleaned and
lubricated.

® Keeping your lawn mower in good condition not
only ensures a long lifespan and high
performance, but also enables the equipment to

22

thoroughly cut your grass with minimal effort. For
best results, clean the lawn mower with a brush
or rag. Do not use any solvents or water to
remove dirt.

® The blade is subjected to more wear and tear
than any other component. Therefore, routinely
check the condition of the blade and make sure
that it is tightly fastened. If the blade is completely
worn out, it must be immediately replaced or
ground sharp again. An excessively vibrating
mower means that the blade is not properly
balanced or has become deformed from striking
an object. In this case, the blade must be
repaired or replaced.

® There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

9.4 Replacing the blade

For safety reasons, we recommend having the blade
replaced by an authorized professional. Important!
Wear work gloves! Only replace the blade with a
genuine Einhell replacement blade, as this will ensure
top performance and safety under all conditions.

Carry out the following steps to change the blade:

® Undo the fastening screw (see Fig. 7).

® Remove the blade and replace with a new one.

® Whenfitting the blade, make sure it is installed in
the right direction. The blade’s air vanes must
project into the motor compartment (see Fig. 7).
The dome mounts must be aligned with the
punch holes in the blade (see Fig. 8).

® Then retighten the fastening screw with a wrench.
The tightening torque should be approx. 25 Nm.

At the end of the season, perform a general
inspection of the lawn mower and remove any grass
and dirt which may have accumulated. At the start of
each season, ensure that you check the condition of
the blade. If repairs are necessary, please contact our
customer service center. Use only genuine spare
parts.

9.5 Ordering replacement parts:

Please provide the following information on all orders
for spare parts:

® Model/type of the equipment

@ Article number of the equipment

@ |D number of the equipment

® Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

Spare blade art. no.: 34.054.60
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10. Storage

Store the equipment and its accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage temperature
is between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.

11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The
equipment and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council!
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12. Troubleshooting

Seite 24

Fault

Possible causes

Remedies

The motor fails to start

a) The capacitor is defective

b) There is no electricity at the plug
c) The cable is defective

d) The combined switch/plug is
defective

e) The connectors have become
separated from the motor or the
capacitor

f) The mower is standing in high
grass

g) The mower housing is clogged

a) The mower housing is clogged. Have
repaired by the Customer Service
Center

b) Check the cable and the fuse
c) Check the cable

d) Have repaired by the Customer
Service Center

e) Have repaired by the Customer
Service Center

f) Start in low grass or on an area that
has already been mowed; change the
cutting height if necessary

g) Clean the housing so that the blade
moves freely

The motor performance
drops

a) The grass is too high or too
damp

b) The mower housing is clogged

¢) The blade is severely worn

a) Correct the cutting height

b) Clean the housing

c) Replace the blade

Cutting is irregular

a) The blade is worn

b) Wrong cutting height

a) Replace or resharpen the blade

b) Correct the cutting height

24
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« Avertissement — Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures »
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/\ Attention !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes, veillez
a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint !

/\ AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions. Toute omission lors du respect des
consignes de sécurité et instructions peut entrainer
des décharges électriques, un incendie et/ou de
graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
toutes les instructions pour I'avenir.

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles ou leur
manque d’expérience et/ou de connaissances ne
peuvent pas I'utiliser de maniere slre, & moins d’étre
surveillées et de recevoir les instructions relatives a
I'utilisation de I'appareil par une personne
responsable de leur sécurité. Surveillez les enfants

pour vous assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Explication de la plaque signalétique sur

I'appareil (voir figure 9)

1= Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi !

2= Tenez les personnes tierces hors de la zone de
danger !

3= Attention ! - Lames aff(tées - Retirez la fiche de
contact avant tout travail de remise en état ou si
le cable de raccordement est endommagé !
Les lames continuent a tourner aprés la mise
hors service du moteur !

4= Attention, maintenez le cable de raccordement
loin du dispositif de coupe !

2. Description de I'appareil (figure 1/2)

Guidon supérieur

Cable réseau

Guidon inférieur

Clapet d’éjection

Panier collecteur d’herbe

Réglage central de la hauteur de coupe

Poignée

Fixation pour cable

Interrupteur marche/arrét

0. 4 écrous pour les guidons inférieurs et supérieurs
avec dispositif de serrage rapide

11. 4 rondelles

12. 2 Vis de fixation pour le guidon supérieur

13. 3 pinces de fixation pour cable

14. Panier collecteur, partie supérieure

15. Panier collecteur, partie inférieure

16. Poignée du panier collecteur

17. Clapet du panier collecteur

18. Indicateur de remplissage

SOXNDOTAON =

3. Volume de livraison

@ Ouvrez'emballage et sortez I'appareil de
'emballage avec précaution.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme les
sécurités d’emballage et de transport (s’il y en a).

@ \Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Contrdlez sil'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommagés par le transport.

@ Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

ATTENTION

L’appareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille. lls risquent de
les avaler et de s’étouffer !

® Mode d’emploi d’origine
® Consignes de sécurité
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4. Utilisation conforme a I’affectation

La tondeuse a gazon convient a 'usage privé dans
des jardins domestiques et d’agrément.

Sont considérés comme tondeuses a gazon pour les
jardins domestiques et d’agrément celles dont
I'utilisation annuelle ne dépasse pas 50 heures et qui
sont utilisées surtout pour I'entretien de surfaces
d’herbe ou de gazon, ne le sont pas cependant celles
utilisées dans les installations publiques, les parcs,
les terrains de sports ainsi que dans I'agriculture et
les exploitations forestieres.

Attention ! En raison des risques pour l'intégrité
corporelle de I'utilisateur, la tondeuse a gazon ne doit
pas étre utilisée pour débroussailler les buissons, les
haies et les arbustes, pour couper et broyer des
plantes grimpantes ou du gazon sur un toit ou dans
des jardiniéres ni pour nettoyer (aspirer) les chemins
et comme hacheur pour réduire en morceaux des
sections d’arbres et de haies. De plus, la tondeuse a
gazon ne doit pas étre utilisée comme moto-béche ni
pour égaliser des bosses du sol, comme par ex. les
taupiniéres.

Pour des raisons de sécurité, la tondeuse & gazon ne
doit pas étre utilisée comme groupe d’entrainement
pour d’autres outils d’autres types, a moins que ce ne
soit permis par le fabricant.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Toute utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le fabricant
décline toute responsabilité et I'utilisateur/I'opérateur
est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au
reglement, n’ont pas été concgus pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
I'appareil venait a étre utilisé professionnellement,
artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.
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5. Caractéristiques techniques

Tension réseau : 230V ~50Hz
Puissance absorbée : 1250 W
Vitesse de rotation du moteur : 3300 tr/min
Largeur de coupe : 33cm

Réglage de la hauteur de coupe :
20-60 mm ; a 5 paliers

Volume du panier collecteur d’herbe : 30 litres
Niveau de pression acoustique LpA: 74,6 dB(A)
LpA al'endroit ou se trouve l'utilisateur : 82,5 dB(A)
Imprécision KpA : 3 dB(A)
Niveau acoustique L yya : 96 dB(A)
Imprecision Kyya : 3 dB(A)
Vibration sur le guidon ay, : <2,5m/s?
Imprécision K : 1,5m/s?
Catégorie de protection : 11/ 5]
Poids : 11,5 kg

Les valeurs de bruits et de vibrations ont été
déterminées conformément aux normes EN ISO 3744
11995, EN ISO 11201 : 1995 et EN ISO 20643 : 2005.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un
minimum !

N’utilisez que des appareils en bon état.
Entretenez et nettoyez I'appareil régulierement.
Adaptez votre maniére de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.

Portez des lunettes de protection et une
protection de 'ouie.

@ Limitez le temps d'utilisation.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet appareil conformément

aux prescriptions, il reste toujours des risques

résiduels. Les dangers suivants peuvent
apparaitre en rapport avec la fabrication et le
modeéle de cet outil électrique :

1. Lésions de 'ouie si aucune protection de I'ouie
appropriée n’est porté.

2. Risques pour la santé dus aux vibrations main-
bras, si 'appareil est utilisé pendant une longue
période ou s’il n’a pas été employé ou entretenu
dans les régles de l'art.
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Avertissement !

Cet appareil électrique produit un champ
électromagnétique pendant son fonctionnement.
Dans certaines conditions, ce champ peut altérer le
fonctionnement d’'implants médicaux actifs ou
passifs. Afin de réduire les risques de blessures
graves ou mortelles, nous recommandons aux
personnes qui possedent un implant médical de
consulter leur cabinet médical et leur fabricant
d’'implants médicaux avant d’utiliser la machine.

6. Avant la mise en service

La tondeuse & gazon est livrée démontée. Le guidon
complet et le panier collecteur doivent étre montés
avant I'utilisation de la tondeuse a gazon. Suivez le
mode d’emploi, étape par étape, et orientez-vous
avec les illustrations pour que le montage vous soit
simplifié.

Montage du guidon (figures 3a a 3d)

Prenez un guidon inférieur (figure 2/pos. 3) et fixez-le
a 'aide du dispositif de serrage rapide comme
indiqué sur la figure 3a. Procédez de la méme
maniére de l'autre cété.

Lors du montage du guidon supérieur, vous pouvez
déterminer la hauteur du guidon en choisissant le trou
de fixation (figure 3b). Fixez le guidon supérieur soit
dans les trous L pour une position basse soit H pour
une position haute. Vissez pour ce faire le guidon
supérieur avec le guidon inférieur comme indiqué
dans la figure 3c. Ensuite a 'aide des porte-cables
(figure 2/pos. 13), fixez le cable moteur sur le guidon
(figure 3d/pos. A).

Montage du panier collecteur (figures 4a a 4d)
Emboitez les parties inférieures et supérieures du
panier collecteur (figure 4a/pos.14, 15) 'une dans
l'autre. Veillez & ce que toutes les languettes en
plastique situées tout autour s’emboitent
correctement. Puis enfoncez la poignée dans les
ouvertures sur le dessus du panier collecteur (figure
4b/pos. 16). Vérifiez que la poignée soit bien fixée et
montée correctement.

Ensuite enfichez le clapet (figure 2/pos. 17) sur le
panier collecteur comme indiqué sur la figure 4c.
Pour accrocher le panier collecteur, le moteur doit
étre arrété et la lame ne doit pas tourner. Le panier
collecteur s’accroche aux deux crochets de la
tondeuse a gazon (figure 4d). Pour cela, ouvrez d’'une
main le clapet d’éjection (figure 4d/pos. 4) et
accrochez le panier collecteur de 'autre main. Le
clapet d’éjection est plaqué par un ressort contre le
panier collecteur.

Indicateur de remplissage dispositif collecteur
Le dispositif collecteur dispose d’un indicateur de
remplissage (fig. 2/pos. 18). Celui-ci est ouvert par le
courant d’air que provoque la tondeuse en
fonctionnement. Si pendant la tonte, le clapet se
referme, cela signifie que le dispositif collecteur est
plein et doit étre vidé. Pour un bon fonctionnement de
lindicateur de remplissage, les trous sous le clapet
doivent étre toujours propres et débouchés.

Réglage de la hauteur de coupe

Attention !

Le réglage de la hauteur de coupe peut seulement
étre effectué lorsque le moteur est arrété et le cable
réseau débranché.

Avant de commencer a tondre, vérifiez que I'outil de
coupe n'est pas émousseé et que vos moyens de
fixation ne sont pas endommagés. Remplacez les
outils de coupe émoussés ou endommageés afin
qu’aucun déséquilibre ne se produise. Pour ce
contréle, arrétez le moteur et débranchez la fiche de
contact.

Le réglage de la hauteur de coupe doit étre effectué

de la maniére suivante (voir figure 5) :

1. Tirez le levier (6) vers I'extérieur.

2. Reéglez le levier (6) a la hauteur de coupe désirée.

3. Reléchez le levier (6) et vérifiez qu’il est bien
bloqué dans le dispositif d’arrét.

Lecture de la hauteur de coupe

La hauteur de coupe varie de 20 4 60 mm en 5 paliers
et peut étre lue sur I'échelle de graduation (figure
5/B).

Branchement électrique

La tondeuse a gazon peut étre raccordée a chaque
prise de courant d’éclairage de 230 Volts de courant
alternatif. Seules cependant des prises a contact de
protection sont admises, il faut prévoir pour leur
protection par fusibles un disjoncteur automatique de
protection pour 16A. En outre, il faut placer en amont
un interrupteur de protection contre les courants de
courts-circuits (RCD) avec 30 mA maxi !

Cable de raccordement de I'appareil

N’utilisez que des cébles de raccordement n’étant
pas endommagés. Le céble de raccordement ne doit
pas étre de n'importe quelle longueur (50m maxi) car
sinon la puissance du moteur en est diminuée. La
section transversale du céble de raccordement doit
s’élever a 3 x 1,5mm 2. Les cables de raccordement
de tondeuses a gazon électriques souffrent
particulierement souvent de défauts d’isolations.
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Les causes en sont entre autres :

® des déchirures dues au passage de la tondeuse
sur le cable.

@ des endroits écrasés lorsque le cable de
raccordement de I'appareil passe sous des
portes ou fenétres.

@ des fissures dues au vieillissement de I'isolation.

@ des pliures dues a la fixation ou au guidage non
conforme du céble de raccordement.

Les cébles de raccordement de 'appareil doivent étre
au moins du type HO5RN-F et a 3 fils. La désignation
du type de cable doit étre obligatoirement imprimée
sur le cable de raccordement de I'appareil. N'achetez
que des cables de raccordement de 'appareil avec
impression du type de céble ! Les fiches de contact et
les prises d’accouplement des cébles de
raccordement doivent étre en caoutchouc et
protégées des éclaboussures. Les cables de
raccordement de I'appareil ne doivent pas étre de
n’importe quelle longueur. Les cables de
raccordement de I'appareil plus longs exigent des
sections de conducteur plus grandes. |l faut vérifier
régulierement si les cables de raccordement et les
lignes de raccordements ne sont pas endommageés.
Faites en sorte que les lignes soient hors tension
pendant la vérification. Déroulez complétement les
cébles de raccordement de I'appareil. Vérifiez
également si les guidages de céables de
raccordement sur les fiches de contact et les prises
d’accouplement ne sont pas pliés.

7. Commande

Raccordez le cable réseau (figure 1/pos. 2) a une
rallonge de céble. La rallonge de céble doit étre
bloquée avec la fixation pour cable comme indiqué
en figure 6.

Attention !

Afin d’empécher un démarrage involontaire, la
tondeuse est équipée d’un verrouillage (Figure 6/pos.
1) sur lequel on doit appuyer avant de pouvoir
actionner l'interrupteur marche/arrét (Figure 6/pos. 2).
Lorsque I'on lache I'interrupteur marche/arrét, la
tondeuse s’arréte. Répétez cette opération plusieurs
fois afin de vous assurer que I'appareil fonctionne
correctement. Avant de procéder a des réparations
ou des travaux de maintenance sur I'appareil, vous
devez vous assurer que la lame ne tourne pas et que
'appareil est débranché.
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Attention ! N’'ouvrez jamais le clapet d’éjection
lorsque le dispositif collecteur est en train de se
vider et le moteur encore en marche. Une lame
en marche peut provoquer des blessures.

Veuillez toujours soigneusement fixer le clapet
d’éjection et le panier collecteur. Eteignez le moteur
avant de les enlever.

Veuillez toujours respecter la distance de sécurité
entre la lame et I'utilisateur induite par le manche.
Soyez particulierement prudent lorsque vous tondez
ou changez de direction a proximité de bosquets ou
sur une pente. Veillez a étre bien stable, portez des
chaussures antidérapantes et adhérentes et un
pantalon.

Tondez toujours en position perpendiculaire a la
pente. Pour des raisons de sécurité, il est interdit de
tondre sur des pentes de plus de 15%.

Soyez particulierement prudent quand vous reculez

et quand vous tirez la tondeuse. Risque de trébucher
!

Recommandations pour bien tondre
Pour la tonte, nous conseillons d’adopter le principe
du chevauchement.

Ne tondre qu'avec des lames aiguisées et en bon état
afin que les herbes ne s’effilochent pas et
n’entrainent un jaunissement du gazon.

Afin d’obtenir une coupe propre, tondez toujours en
bandes aussi droites que possible. Ce faisant, faites
en sorte que les bandes se chevauchent de quelques
centimétres, pour qu’il n’y ait pas de traces.

La fréquence de la tonte dépend principalement de la
vitesse de pousse du gazon. Pendant la période de
croissance principale (mai-juin), deux fois par
semaine, sinon une fois par semaine. La hauteur de
coupe doit se situer entre 4-6 cm et la croissance
devrait atteindre 4-5 cm avant la prochaine tonte. Si
le gazon a dépassé la hauteur de coupe, ne faites
pas I'erreur de le tondre tout de suite a la hauteur
normale. Cela abime le gazon. Ne tondez jamais plus
que la moitié de la hauteur du gazon.

Maintenez le dessous de la tondeuse propre et
enlevez obligatoirement les dépots de gazon. Les
dépbts rendent le démarrage difficile, altérent la
qualité de la coupe et géne I'éjection de I'herbe.

o



Anleitung RG_EM 1233 SPKl:  21.07.2011 1%8 Uhr Seite 31

Sur les pentes, il faut tondre en position
perpendiculaire a la pente. Pour éviter un glissement
de la tondeuse, il faut l'orienter vers le haut.

Choisissez la hauteur de coupe selon la hauteur
réelle du gazon. Faites plusieurs passages afin de ne
couper qu’au maximum 4 cm de gazon a la fois.

Avant d’effectuer tout contrdle de la lame, éteignez le
moteur. Pensez que la lame continue de tourner
encore quelques minutes aprés que le moteur ait été
éteint.

N’essayez jamais d’arréter la lame. Vérifiez
régulierement que la lame est bien fixée, en bon état
et est bien aiguisée. Dans le cas contraire, aiguisez-la
ou remplacez-la. Sila lame heurte un objet alors
qu’elle est en marche, arrétez la tondeuse et attendez
que la lame soit complétement immobile. Vérifiez
ensuite I'état de la lame et du support de lame. Si
ceux-ci sont endommageés, il faut les remplacer.

Posez le cable de raccordement utilisé en boucle par
terre devant la prise de courant utilisée. Tondez en
vous éloignant de la prise de courant ou du cable et
veillez a ce que le cable de raccordement soit
toujours dans le gazon tondu afin qu’il ne soit pas
écrasé par la tondeuse.

Dés que des restes d’herbe s’accumulent sur le
gazon pendant la tonte, il faut vider le panier
collecteur.

Attention ! Avant d’enlever le panier collecteur,
éteignez le moteur et attendez I'arrét complet de
la lame.

Pour enlever le panier collecteur, soulevez d’une
main le clapet d’éjection, de l'autre retirez le panier
collecteur en l'attrapant par la poignée.
Conformément aux normes de sécurité, lorsque le
panier collecteur est enlevé, le clapet d’éjection se
ferme et bloque I'orifice d’éjection arriere. Si, ce
faisant des restes d’herbe restent accrochés dans
'ouverture, il est nécessaire de reculer la tondeuse
d’environ 1 m afin de faciliter le redémarrage du
moteur.

Eliminer les résidus de coupe dans le carter et sur les
outils de travail a I'aide d’instruments adaptés, par
exple une brosse ou une balayette plutot qu’avec les
mains ou les pieds.

Pour que la collecte d’herbe fonctionne bien, il faut
nettoyer le panier collecteur et en particulier le filet &
l'intérieur aprés I'utilisation.

Accrochez le panier collecteur uniquement lorsque le
moteur est éteint et I'outil de coupe arrété.

Soulevez le clapet d’éjection d’une main et de I'autre,
tenir le panier collecteur par la poignée et I'accrochez
en partant d’en haut.

8. Remplacement du cable de
raccordement réseau

Si le cable de raccordement réseau de cet appareil
est endommagé, il faut le faire remplacer par le
fabricant ou son service aprés-vente ou par une
personne qualifiée afin d’éviter tout risque.

9. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

9.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez 'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil tout
de suite aprés chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil réguliérement & I'aide d’'un
chiffon humide et un peu de savon noir. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergent ; ils
pourraient endommager les piéces en matieres
plastiques de I'appareil. Veillez & ce qu’aucune
eau n’entre a l'intérieur de I'appareil.

9.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles, faites-
les contrbler par des spécialistes en électricité.
Attention ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) est
autorisé a remplacer les brosses a charbon.

9.3 Maintenance

® Leslames, porte-lames et écrous usés ou
endommagés sont & changer par jeux entiers par
un(e) spécialiste, pour garantir la stabilité de
I'appareil.

® Latondeuse a gazon ne doit pas étre nettoyée a
I'eau courante, en particulier pas sous haute
pression. Veillez a ce que tous les éléments de
fixation (vis, écrous, etc.) soient toujours bien
vissés, afin de pouvoir utiliser la tondeuse a
gazon en toute sécurité.
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® Contrblez surtout les apparitions d’usure sur le
systéme de récupération d’herbe.

® Remplacez les piéces usées ou endommagées.

® Stockez votre tondeuse a gazon dans un local
sec.

@ Pour obtenir une longue durée de vie, toutes les
piéces vissées et les roues et essieux doivent
étre nettoyés et ensuite huilés.

® Seulement un soin régulier de la tondeuse a
gazon lui assure solidité et performance dans le
temps, mais surtout vous assure une tonte facile
et sans souci de votre gazon. Nettoyez si
possible la tondeuse a gazon avec une brosse ou
des chiffons. N'utilisez aucun solvant ou eau pour
éliminer les salissures.

® Lanpiéce quis’use le plus est la lame. Vérifiez
régulierement I'état de la lame tout comme sa
fixation. Si la lame est usée, elle doit étre
changée ou aiguisée tout de suite. Si des
vibrations anormales de la tondeuse a gazon se
produisent, ceci signifie que la lame n’est pas
correctement équilibrée ou a été déformée par un
choc. Dans ce cas, il faut la réparer ou la
changer.

® Aucune piéce a lintérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

9.4 Remplacement de la lame

Pour des raisons de sécurité, nous conseillons de
faire effectuer le remplacement de la lame par une
entreprise spécialisée diment autorisée. Attention !
Portez des gants de travail ! Utilisez exclusivement
une lame d’origine, sinon le fonctionnement et la
sécurité ne sont pas garantis le cas échéant.

Pour le remplacement de la lame, veuillez procéder

comme suit :

@ Desserrez la vis de fixation (voir figure 7).

® Retirez lalame et remplacez-la par une neuve.

@ Pourlapose d’une lame neuve, veillez au sens
de montage de la lame. Les ailettes de la lame
doivent se dresser dans le carter moteur (cf.
figure 7). Les logements de coupelles doivent
concorder avec les poingonnages de la lame (cf.
figure 8).

® Ensuite, resserrez la vis de fixation a l'aide d’'une
clé. Le couple de serrage doit étre env. de 25
Nm.

En fin de saison, effectuez un contréle général de la
tondeuse a gazon et retirez tous les dépbdts
accumulés. Avant tout début de saison, contrdlez
absolument 'état de la lame. Pour les réparations,
adressez-vous a notre service clients. Utilisez
exclusivement des piéces d’origine.

32

9.5 Commande de piéces de rechange :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande de
piéces de rechange ;

® Type de l'appareil

® Référence de I'appareil

® Numéro d’identification de 'appareil

® Numéro de la piece de rechange requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles a
adresse www.isc-gmbh.info

Lame de rechange réf. 34.054.60

10. Stockage

Entreposez 'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec, a I'abri du gel et inaccessible
aux enfants. La température de stockage optimale est
comprise entre 5 et 30 °C. Conservez I'outil électrique
dans I'emballage d’origine.

11. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc étre
réutilisé ultérieurement ou étre réintroduite dans le
circuit des matiéres premiéres. L’appareil et ses
accessoires sont en matériaux divers, comme par ex.
des métaux et matiéres plastiques. Eliminez les
composants défectueux dans les systéemes
d’élimination des déchets spéciaux. Renseignez-
vous dans un commerce spécialisé ou auprés de
administration de votre commune !
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12. Plan de recherche des erreurs

Erreur

Causes probables

Suppression

Moteur ne démarre pas

a) condensateur défectueux
b) Pas de courant dans la fiche
c) Cable défectueux

d) Combinaison interrupteur-fiche
défectueuse

e) Raccordements sur le moteur
ou condensateur détachés

f)L’appareil est dans herbe haute

g) Carter bouché

a) Par I'atelier service clientele
b) Contréler le cable et le fusible
c) Contrbler

d) Par I'atelier service clientele

e) Par I'atelier service clientele

fyDémarrer sur I'’herbe basse ou sur une
surface déja tondue; modifier
éventuellement la hauteur de coupe

g) Nettoyer le carter pour que la lame
tourne librement

Puissance du moteur baisse

a) Herbe trop haute ou trop humide
b) Carter de tondeuse bouché

c) Lame treés usée

a) Corrigez la hauteur de coupe
b) Nettoyez le carter

c) Changer la lame

Coupe non propre

a) Lame usée

b) Hauteur de coupe incorrecte

a) Changer la lame ou l'aiguiser

b) Corriger la hauteur de coupe
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“Avvertimento — Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso”

34



Anleitung RG_EM 1233 SPKl:  21.07.2011 1%8 Uhr Seite 35

Indice

Avvertenze di sicurezza

Descrizione dell’apparecchio

Elementi forniti

Utilizzo proprio

Caratteristiche tecniche

Prima della messa in esercizio

Uso

Sostituzione del cavo di alimentazione

. Pulizia, manutenzione e ordinazione dei pezzi di ricambio
10. Conservazione

11. Smaltimento e riciclaggio

12. Tabella per I'eliminazione delle anomalie

©COoNOOTAWN~

35



Anleitung RG_EM 1233 SPKl:  21.07.2011 1%8 Uhr Seite 36

A\ Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono prendere diverse
misure di sicurezza per evitare lesioni e danni. Quindi
leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso/avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date 'apparecchio ad altre persone,
consegnate anche queste istruzioni per
I'uso/avvertenze di sicurezza insieme all’apparecchio.
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato!

/A AVVERTIMENTO

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle
avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

Questo apparecchio non & destinato ad essere usato
da persone (bambini compresi) con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali limitate o che manchino di
esperienza e/o conoscenze, a meno che non
vengano sorvegliati da una persona responsabile per
la loro sicurezza o abbiano ricevuto da questa
istruzioni su come usare I'apparecchio. | bambini
devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con l'apparecchio.

Spiegazione della targhetta di avvertenze

sull’apparecchio (vedi Fig. 9)

1= Leggete le istruzioni per 'uso prima della messa
in esercizio!

2= Tenete lontane altre persone dalla zona di
pericolo!

3= Attenzione! - Lame affilate — staccate la spina
dalla presa prima di ogni operazione di
riparazione o se cavo di alimentazione
danneggiato!
Le lame continuano a ruotare dopo lo
spegnimento del motore!

4= Attenzione, tenete il cavo di collegamento lontano
dalla lamal!

36

2. Descrizione dell’apparecchio (Fig.
1/2)

Manico superiore

Cavo di alimentazione

Manico inferiore

Portello di scarico

Cestello di raccolta

Regolazione dell’altezza di taglio centrale

Maniglia di trasporto

Dispositivo di eliminazione della trazione

Interruttore ON/OFF

0. 4 dadi per manico superiore e inferiore con
funzione di serraggio rapido

11. 4 rosette

12. 2 viti di fissaggio per manico superiore

13. 3 clip di fissaggio per cavi

14. Cestello di raccolta, parte superiore dell'involucro

15. Cestello di raccolta, parte inferiore dell’involucro

16. Impugnatura del cestello di raccolta

17. Insert del cestello di raccolta

18. Indicatore del livello di iempimento

S OXNDOTAON =

3. Elementi forniti

@ Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

@ Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballaggio (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

@ \Verificate che 'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

@ Istruzioni per I'uso originali
® Avvertenze di sicurezza
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4. Utilizzo proprio

Il tosaerba & adatto all'uso privato nei giardini di
piccole dimensioni. Sono considerati tosaerba per
I'uso privato in giardini di piccole dimensioni quegli
attrezzi che di regola non sono usati per oltre 50 ore
'anno e che sono utilizzati principalmente per la cura
di superfici erbose, ma non in giardini e parchi
pubblici, in impianti sportivi o in attivita agricole o
forestali.

Attenzione! Visti i rischi per I'utilizzatore, il tosaerba
non deve venire usato per regolare cespugli, siepi e
arbusti, per tagliare e sminuzzare piante rampicanti o
superfici erbose su terrazze pensili o in vasi sui
balconi, per pulire (aspirare) vialetti e come trituratore
per sminuzzare foglie e rami tagliati da alberi ed
arbusti. Il tosaerba non deve inoltre venire usato
come motozappa e per livellare irregolarita del suolo,
come per es. i mucchi di terra sollevati dalle talpe.

Per motivi di sicurezza il tosaerba non deve venire
usato come gruppo motore per altri utensili o set di
utensili di qualsiasi tipo, a meno che questi non siano
espressamente permessi dal costruttore.

L’apparecchio deve essere usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non riconosciamo alcuna garanzia se
'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attivitd equivalenti.

5. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete: 230V ~50Hz
Potenza assorbita: 1250 W
Numero dei giri del motore: 3300 min™
Larghezza di taglio: 33cm
Regolazione dell’altezza di taglio: 20-60 mm; 5 livelli
Capienza del cestello di raccolta 30 litri
Livello di pressione acustica LpA5 74,6 dB(A)
Lpg sul posto dell'utilizzatore: 82,5 dB(A)
Incertezza KpA: 3 dB(A)
Livello di potenza acustica Lyya: 96 dB(A)
Incertezza Kyy/a: 3 dB(A)
Vibrazioni sullimpugnatura a,: <2,5m/s?
Incertezza K: 1,5 m/s?
Grado di protezione: 11/ 5]
Peso: 11,5 kg

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo le norme EN ISO 3744:1995, EN ISO
11201:1995 e EN ISO 20643:2005.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

@ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

@ Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.

Non sottoponete I'apparecchio a sollecitazioni

eccessive.

Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Indossate guanti e cuffie antirumore.

Limitate il tempo di impiego.

Rischi residui

Anche se questo apparecchio viene utilizzato

secondo le norme, continuano a sussistere

rischi residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo apparecchio
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

2. Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano-
braccio se I'apparecchio viene utilizzato a lungo,
non viene tenuto in modo corretto o se la
manutenzione non & appropriata.
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Avvertimento!

Questo apparecchio sviluppa un campo
elettromagnetico durante I'esercizio. In determinate
circostanze questo campo pud danneggiare
dispositivi medici impiantati attivi o passivi. Per ridurre
il rischio di lesioni gravi o mortali, consigliamo alle
persone con dispositivi medici impiantati di
consultare il proprio medico e il produttore del
dispositivo prima di utilizzare I'apparecchio.

6. Prima della messa in esercizio

Il tosaerba viene fornito smontato. Prima di usare il
tosaerba si devono montare il cestello di raccolta ed il
manico completo. Seguite passo a passo le istruzioni
per l'uso e orientatevi con le figure per eseguire
'assemblaggio con facilita.

Montaggio dell’'impugnatura (Fig. da 3a a 3d)
Prendete uno dei manici inferiori (Fig. 2/Pos. 3) e
fissatelo con la funzione di serraggio rapido come
mostrato nella Fig. 3a. Sull’altro lato procedete in
modo analogo.

Nel montare il manico superiore potete definire la sua
altezza scegliendo il relativo foro di fissaggio (Fig.
3b). Fissate il manico superiore o attraverso i fori L
per una posizione bassa o H per una posizione alta.
A tale scopo avvitate il manico superiore con quello
inferiore come indicato in Fig. 3c. Fissate quindi il
cavo del motore al manico (Fig. 3d/Pos. A) mediante i
portacavo (Fig. 2/Pos. 13).

Montaggio del cestello di raccolta (Fig. da 4a a
4d)

Mettete insieme la parte inferiore e quella superiore
dellinvolucro del cestello di raccolta (Fig. 4a /Pos.
14,15). Fate attenzione che tutte le punte in plastica
si inseriscano correttamente. Poi premete
'impugnatura del cestello di raccolta (Fig. 4b/Pos. 16)
nelle aperture sul cestello di raccolta. Controllate che
l'impugnatura sia inserita saldamente e in modo
corretto.

Poi premete l'insert (Fig. 2/Pos. 17) nel cestello di
raccolta come mostrato nella Fig. 4c. Per agganciare
il cestello di raccolta si deve spegnere il motore e le
lame non devono ruotare. Il cestello di raccolta viene
agganciato ai due ganci del tosaerba (Fig. 4d). A tale
scopo aprite con una mano il portello di scarico (Fig.
4d/Pos. 4) e con l'altra agganciate il cestello di
raccolta. Il portello di scarico viene tenuto chiuso
verso il cestello di raccolta da una molla.
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Indicazione di livello del dispositivo di raccolta

Il dispositivo di raccolta & dotato di un’indicazione di
livello (Fig. 2/Pos. 18). Questa viene aperta dal flusso
d’aria che il tosaerba genera quando ¢ in esercizio.
Se durante il taglio il portello si chiude, il dispositivo di
raccolta € pieno e dovrebbe essere svuotato.
Affinché l'indicazione di livello funzioni senza
problemi, i fori sotto il portello dovrebbero essere
sempre puliti e non ostruiti.

Regolazione dell’altezza di taglio

Attenzione!

La regolazione dellaltezza di taglio deve venire
eseguita solamente a motore spento e con il cavo di
alimentazione staccato.

Prima di iniziare a tagliare, verificate che le lame
siano affilate e che i loro dispositivi di fissaggio non
siano danneggiati. Sostituite le lame consumate e/o
danneggiate per evitare sbilanciamenti. Durante
questa verifica spegnete il motore e staccate la spina
dalla presa di corrente.

La regolazione dellaltezza di taglio deve essere

eseguita come segue (vedi Fig. 5)

1. Tirate la leva (6) verso I'esterno.

2. Posizionate la leva (6) sull’'altezza di taglio
desiderata.

3. Mollate la leva (6) e controllate che sia ben
fissata nel dispositivo di bloccaggio.

Lettura dell’altezza di taglio
L’altezza del taglio pud venir regolata in 5 livelli da 20
a 60 mm ed é possibile leggerla sulla scala (Fig. 5/B).

Collegamento di corrente

Il tosaerba pud venire collegato ad ogni presa di
corrente di 230 Volt di corrente alternata. E
consentita pero solo una presa con contatto di terra,
dotata di un interruttore di sicurezza per cavi da 16 A.
Inoltre deve essere installato a monte un interruttore
di sicurezza per correnti di guasto (RCD) di max.
30mA.

Cavo di alimentazione dell’apparecchio

Usate solo cavi di alimentazione dell’apparecchio che
non siano danneggiati. Il cavo di alimentazione
dell’apparecchio non deve superare una lunghezza
stabilita (max. 50 m), altrimenti viene ridotta la
potenza del motore elettrico. Il cavo di alimentazione
dell’apparecchio deve avere una sezione di 3x 1,5
mm. Sui cavi di alimentazione dei tosaerba si
verificano molto spesso danni all'isolamento.
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Eventuali cause per questo fenomeno sono:

® Tagliacausa di un passaggio dell’apparecchio
sul cavo.

@ Schiacciamenti, se il cavo di alimentazione €
stato fatto passare sotto a porte e finestre.

® Fessure dovute all'invecchiamento
dell'isolamento.

@ Pieghe a causa di fissaggio o posizionamento
improprio del cavo di alimentazione.

| cavi di alimentazione dell’apparecchio devono
essere almeno del tipo HO5RN-F e a 3 fili. La
denominazione del tipo deve essere riportata sul
cavo di alimentazione. Comprate soltanto cavi di
alimentazione contrassegnati! Le spine e le prese di
accoppiamento dei cavi di alimentazione devono
essere di gomma e protette dagli spruzzi d’acqua. |
cavi di alimentazione non possono essere di
lunghezza qualsiasi. | cavi di alimentazione piu lunghi
richiedono sezioni maggiori dei conduttori. Si deve
controllare regolarmente che i cavi di alimentazione e
di collegamento non presentino danni. Fate
attenzione che durante il controllo i cavi non
conducano corrente. Svolgete completamente il cavo
di alimentazione. Controllate anche che le entrate del
cavo di alimentazione dell’apparecchio, su spine e
prese di accoppiamento, non presentino pieghe.

7. Uso

Collegate la spina (Fig. 1/Pos. 2) ad un cavo di
prolunga. Il cavo di prolunga deve essere assicurato
tramite il dispositivo di eliminazione della trazione
come indicato nella Fig. 6.

Attenzione!

Per evitare che venga inserito inavvertitamente, il
tosaerba é fornito di un blocco dell’avviamento (Fig.
6/Pos. 1) che deve venire premuto prima di poter
attivare l'interruttore ON/OFF (Fig. 6 / Pos. 2). Se si
lascia andare I'interruttore ON/OFF, il tosaerba si
spegne. Eseguite quest’operazione piu volte per
assicurarvi che 'apparecchio funzioni correttamente.
Prima di eseguire riparazioni o lavori di manutenzione
sull’apparecchio dovete assicurarvi che la lama sia
ferma e che 'apparecchio sia scollegato dalla rete
elettrica.

Attenzione! Non aprite mai il portello di scarico
quando viene svuotato il dispositivo di raccolta
ed il motore & ancora in moto. La lama rotante
puo causare lesioni.

Fissate sempre con attenzione il portello di scarico
ovvero il cestello di raccolta. Disinserite il motore
prima di toglierli.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data dal
manico di guida tra la custodia della lama e
I'utilizzatore. Si deve prestare particolare attenzione
nel tagliare I'erba e nel cambiare il senso di direzione
su scarpate e pendii. Accertatevi di essere in
posizione sicura, portate scarpe con suole
antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi.

Tagliate I'erba sempre in senso trasversale rispetto al
pendio. Per motivi di sicurezza non usate il tosaerba
su pendii con un’inclinazione superiore ai 15 gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi all'indietro e
tirando il tosaerba. Pericolo di inciampare!

Avvertenze per tagliare I'’erba in modo corretto
Nel tagliare I'erba si consiglia di ripassare i margini
della fascia gia eseguita, quindi con una
sovrapposizione.

Lavorate solamente con lame affilate ed in perfetto
stato in modo che gli steli d’erba non si sfilaccino ed il
prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il
tosaerba in strisce possibilmente dritte. Le corsie cosi
formate si devono quindi sovrapporre sempre di
alcuni centimetri al fine di evitare strisce di erba non
tagliata.

La frequenza con la quale si deve tagliare il manto
erboso dipende fondamentalmente dalla velocita di
crescita dell’erba. Nel periodo di maggiore crescita
(maggio - giugno) due volte alla settimana, altrimenti
una volta alla settimana. L’altezza di taglio deve
essere compresa tra 4 - 6¢cm e la crescita fino al taglio
successivo dovrebbe essere di 4 - 5cm. Se il manto
erboso & diventato un po’ piu lungo, non dovete fare
I'errore di ritagliarlo subito all’altezza normale. Cio
danneggia il prato. Non tagliate, quindi, mai piu della
meta dell’altezza degli steli d’erba.

Tenete pulita la parte inferiore della carcassa del
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di erba. |
depositi rendono piu difficile 'operazione di avvio e
influiscono negativamente sulla qualita del taglio e
sullo scarico dell’erba.

Sui pendii le strisce formate dal taglio devono essere
trasversali rispetto al pendio. Per evitare che il
tosaerba scivoli lateralmente basta inclinarlo verso
lalto.
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Scegliete 'altezza di taglio a seconda della lunghezza
effettiva del manto erboso. Eseguite diverse passate
in modo che ogni volta vengano tagliati al massimo 4
cm.

Spegnete il motore prima di eseguire qualsiasi
controllo della lama. Tenete presente che la lama
continua a ruotare per alcuni secondi dopo aver
disinserito il motore.

Non cercate mai di fermare la lama. Controllate
regolarmente che la lama sia ben fissata, in buono
stato e ben affilata. In caso contrario affilatela o
sostituitela. Se la lama in movimento va a battere con
un oggetto, fermate il tosaerba e attendete fino a
quando la lama sia completamente ferma. Controllate
quindi lo stato della lama e del portalama. Se sono
danneggiati, devono essere sostituiti.

Posate il cavo di alimentazione usato avvolto a spire
per terra davanti alla presa utilizzata. Lavorate
allontanandovi dalla presa o dal cavo e fate
attenzione che il cavo di alimentazione si trovi sempre
sull’erba gia tosata affinché I'apparecchio non passi
sopra al cavo stesso.

Non appena rimangono resti di erba sul prato mentre
si sta lavorando, si deve svuotare il cestello di
raccolta.

Attenzione! Prima di togliere il cestello di
raccolta spegnete il motore e attendete che la
lama si sia fermata.

Per togliere il cestello di raccolta sollevate con una
mano il portello di scarico e con 'altra mano estraete
il cestello dalla maniglia. Secondo le norme di
sicurezza il portello di scarico si chiude quando viene
sganciato il cestello di raccolta, chiudendo anche
I'apertura posteriore di scarico. Se nell’apertura
rimangono resti di erba, si consiglia di arretrare di ca.
1m il tosaerba per riavviare il motore piu facilmente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla carcassa e
dall'utensile con le mani o con i piedi, ma con mezzi
adatti, come per es. una spazzola o uno scopino.

Per garantire che 'erba venga raccolta bene, dopo
l'uso il cestello di raccolta, ma soprattutto la grata
devono venire puliti dallinterno.

Agganciate il cestello di raccolta solo a motore
disinserito e con l'utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e con

I'altra agganciate dall’alto il cestello di raccolta,
tenendolo per 'impugnatura.
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8. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

9. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

9.1 Pulizia

® Tenete il pit possibile liberi da polvere e sporco i
dispositivi di protezione, le fessure di aerazione e
la carcassa del motore. Passate un panno pulito
sull’apparecchio o pulitelo con un getto di aria
compressa a bassa pressione.

@ Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
umido e un po’ di sapone. Non usate detergenti o
solventi, perché questi ultimi potrebbero
danneggiare le parti in plastica dell’apparecchio.
Fate attenzione che non possa penetrare acqua
all'interno dell’apparecchio.

9.2 Spazzole di carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
verificare le spazzole di carbone da un elettricista.
Attenzione! Le spazzole di carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

9.3 Manutenzione

® Lalama, il portalama ed i bulloni consumati o
danneggiati devono venire sostituiti solo in set da
uno specialista autorizzato per mantenere il
bilanciamento.

@ lltosaerba non deve venire pulito sotto 'acqua
corrente, in particolare non con getto ad alta
pressione. Fate in modo che gli elementi di
fissaggio (viti, dadi ecc.) siano sempre avvitati
saldamente in modo da poter lavorare con il
tosaerba in maniera sicura.

@ Controllate frequentemente che il dispositivo di

raccolta dell’erba non presenti segni di usura.

Sostituite le parti usurate o danneggiate.

Conservate il tosaerba in un luogo asciutto.

Per una lunga durata, tutte le parti a vite, le ruote

e gli assi devono venire puliti ed infine oliati.

® Lacuraregolare del tosaerba non soltanto lo
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conserva a lungo in buono stato e ben efficiente,
ma contribuisce anche a tagliare il prato in modo
pili semplice ed accurato. Se possibile pulite il
tosaerba con spazzole o stracci. Non usate
solventi 0 acqua per togliere lo sporco.

® Lalama ¢ la parte piu esposta all'usura.
Controllate regolarmente le condizioni e il
fissaggio della lama. Se la lama & consumata
deve essere subito sostituita o affilata. Se si
dovessero notare delle vibrazioni eccessive del
tosaerba, significa che la lama non & bilanciata
correttamente o che é stata deformata da colpi. In
questo caso deve venire riparata o sostituita.

@ Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti che richiedano manutenzione.

9.4 Sostituzione della lama

Per motivi di sicurezza consigliamo di affidare la
sostituzione della lama ad uno specialista autorizzato.
Attenzione! Indossate guanti da lavoro! Usate
solamente lame originali, altrimenti non sono garantiti
il funzionamento e la sicurezza.

Per sostituire la lama procedete nel modo seguente:

@ Allentate la vite di fissaggio (vedi Fig. 7).

® Togliete lalama e sostituitela con una nuova.

® Nel montare la nuova lama fate attenzione al
senso di montaggio. Le alette della lama devono
sporgere nel vano motore (vedi Fig. 7). | perni di
alloggiamento devono coincidere con le cavita
nella lama (vedi Fig. 8).

@ Poiavvitate di nuovo la vite di fissaggio con la
chiave. La coppia di serraggio deve essere di ca.
25 Nm.

Alla fine della stagione eseguite un controllo generale
del tosaerba e togliete tutti i depositi e le
incrostazioni. All'inizio di ogni stagione controllate
assolutamente lo stato della lama. Per le riparazioni
rivolgetevi al nostro centro assistenza clienti. Usate
solamente ricambi originali.

9.5 Ordinazione dei pezzi di ricambio:

In caso di ordinazione dei pezzi di ricambio &
necessario indicare quanto segue:

@ Tipo di apparecchio

@ Numero di articolo dell’apparecchio

@ Numero diidentificazione dell’apparecchio
® Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

Lama di ricambio n. art.: 34.054.60

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale per la
conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nellimballaggio originale.

10. Conservazione

11. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in un imballaggio per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato. L'apparecchio e i suoi
accessori sono fatti di materiali diversi, per es.
metallo e plastica. Consegnate i pezzi difettosi allo
smaltimento di rifiuti speciali. Per informazioni
rivolgetevi a un negozio specializzato o
allamministrazione comunale!
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12. Tabella per I'eliminazione delle anomalie

Seite 42

Anomalia

Possibili cause

Eliminazione

Il motore non si avvia

a) Condensatore difettoso

b) Non c'é corrente sulla presa
c) Cavo difettoso

d) Gruppo interruttore e connettore
difettoso

e) Attacchi al motore o
condensatore allentati

f) L'apparecchio si trova nell'erba
alta

g) Scocca del tosaerba incrostata

a) Da parte di un'officina del servizio
assistenza clienti

b) Controllare il cavo ed il fusibile
c) Controllare

d) Da parte di un'officina del servizio
assistenza clienti

e) Da parte di un'officina del servizio
assistenza clienti

f) Avviare nell'erba bassa o su superfici
gia tosate; eventualmente modificare
l'altezza di taglio

g) Pulire la scocca affinché la lama giri
liberamente

La potenza del motore
diminuisce

a) Erba troppo alta o umida
b) Scocca del tosaerba incrostata

c) Lama molto consumata

a) Correggere l'altezza di taglio
b) Pulire la scocca

c) Sostituire la lama

Taglio eseguito male

a) Lama consumata

b) Altezza di taglio errata

a) Sostituire o affilare la lama

b) Correggere l'altezza di taglio
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,UPOZORENJE - procitajte upute za uporabu kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja“
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Sadrzaj:

Sigurnosne napomene

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke

Namjenska uporaba

Tehni¢ki podaci

Prije pustanja u rad

Rukovanje

Zamjena mreznog kabela

. Ciscenje, odrzavanje i narugivanje rezervnih dijelova
10. Skladistenje

11. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje
12. Plan trazenja greSaka
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A Pozor!

Tijekom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute za
uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih sauvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili
Stete koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa i
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci ¢ete u
prilozenoj biljeznici!

/A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
ubuduce.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujuci djecu)
s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili psihi¢kim
sposobnostima ili osobe bez iskustva i/ili znanja, osim
ako su pod nadzorom osobe nadlezne za njihovu
sigurnost ili od nje primaju upute za uporabu uredaja.
Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo
da se ne igraju uredajem.

Tumacenje napomena na ploéici uredaja (vidi

sliku 9)

1= Prije pustanja u pogon pro¢itajte upute za
uporabu!

2= Udaljite ostale osobe iz opasnog podrucja!

3= Oprez! - OStri nozevi - Prije popravaka ili kod
ostecenja priklju¢nog voda izvucite mrezni utikac!
Nozevi se nakon isklju¢enja motora jo§ malo
okrecul

4= Pozor, prikljuéni kabel drzite podalje od rezaéih
alatal

N

. Opis uredaja (slika 1/2)

Gornja drSka za guranje

Mrezni kabel

Donja dr8ka za guranje

Zaklopka za izbacivanje

Kosara za sakupljanje trave

Centralno pode$avanije visine rezanja

Rucka za noSenje

Mehanizam za otpustanje kabela

Sklopka za ukljugivanje/iskljucivanje

0. 4 matice za gornju i donju drSku za guranje s
funkcijom brzog stezanja

11. 4 podlozne plocice

12. 2 vijka za pri¢vrscivanje gornje drSke za guranje

13. 3 stezaljke za pri€vrSéenje kabela

14. Sabirna kosara, gornji dio kucéista

15. Sabirna kosara, donji dio kucista

16. Rucka sabirne koSare

17. Ulozak sabirne koSare

18. Indikator napunjenosti

SOXNDOTAON =

3. Sadrzaj isporuke

@ Otvorite ambalazu i paZljivo izvadite ureda;j.

@ Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurace
pakovine/transporta (ako postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke potpun.

@ Provjerite imali na uredaju i dijelovima pribora
transportnih odteéenja.

® Po moguénosti sauvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal za pakiranje nisu igracke!
Djeca se ne smiju igrati s plasticnim vre¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusSenja!

@ Originalne upute za uporabu
@ Sigurnosne napomene

45



Anleitung RG_EM 1233 SPKl:  21.07.2011 1%8 Uhr Seite 46

4. Namjenska uporaba

Ova kosilica za travu prikladna je za privatno
koristenje u kuénim i hobi vrtovima.

Kosilicama za travu za privatne vrtove kuéa i hobi
vrtove smatraju se uredaji ¢ija godiSnja uporaba u
pravilu ne prelazi 50 sati i koje se pretezno koriste za
njegu trave ili travnjaka, ali ne na javnim terenima,
parkovima, sportskim terenima, kao niti na
poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Pozor! Zbog opasnosti od tjelesnih ozljeda korisnika
kosilica za travu ne smije se koristiti za SiSanje grmlja,
Zivica i zbunja, za rezanje i usitnjavanje viti¢astog
raslinja ili travnjaka na krovnim nasadimaili u
balkonskim kutijama kao ni za ¢i§éenje (odsisavanje)
staza, niti kao stroj za usitnjavanje ve¢ odsje¢enih
grana drveca i zivice. Nadalje, kosilica za travu ne
smije se koristiti kao motorni kultivator za
izravnavanje povisenog tla, kao sto su npr. krti¢njaci.

Zbog sigurnosnih razloga kosilica se ne smije koristiti
kao pogonski agregat za druge radne alate i komplete
alata svake vrste, osim ako to izrijekom ne dopusti
proizvodac.

Stroj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili ozljede
svih vrsta nastale zbog nenamjenskog koristenja
odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi uredaji
nisu pogodni za kori$tenje u komercijalne, obrtnicke
ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
u sliénim djelatnostima.
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5. Tehnicki podaci

Mrezni napon: 230V ~50Hz
Snaga: 1250 W
Broj okretaja motora: 3300 min™
Sirina rezanja: 33cm

Pode8avanije visine rezanja: 20-60 mm; 5-stupanjsko

Volumen ko$are za sakupljanje trave: 30 litara
Razina zvuénog tlaka LpA5 74,6 dB (A)
'—pA na radnom mjestu: 82,5dB (A)
Nesigurnost KpA: 3dB (A)
Snaga zvuénog pritiska Lyya: 96 dB (A)
Nesigurnost Kyy/a: 3dB (A)
Vibracija na precki ap: <2,5m/s?
Nesigurnost K: 1,5 m/s?
Klasa zastite: 1I/[3]
TeZina: 11,5 kg

Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normama EN ISO 3744:1995, EN ISO 11201:1995 i
EN ISO 20643:2005.

Ogranicite stvaranje buke i vibracije na
minimum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Prilagodite uredaju Va$ nacin rada.

Ne preopterecujte uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na provjeru.
Ako ne Koristite uredaj, iskljucite ga.
Nosite rukavice i zastitu za sluh.
Ogranicite vrijeme koristenja.

Ostali rizici

Cak i kad propisno rukujete ovim uredajem,

uvijek postoje neki rizici. Obzirom na

konstrukciju i izvedbu ovog uredaja mogu
nastati sljedece opasnosti:

1. Osteéenje sluha, ako se ne nosi prikladna zastita
za usi.

2. Zdravstvene tegobe koje nastaju kao posljedica
vibracija na Saku-ruku ako se uredaj koristi
tijekom duzeg vremena ili se nepropisno vodi i
odrzava.

Upozorenje!

Ovaj uredaj za vrijeme rada stvara elektromagnetsko
polje. To polje moze pod odredenim okolnostima
ugrozavati aktivne ili pasivne medicinske implantate.
Da bi se smanjila opasnost od nastanka ozbiljnih ili
smrtnih ozljeda, preporu¢ujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rada s uredajem
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posavjetuju sa svojim lijeénikom i proizvodac¢em
medicinskog implantata.

6. Prije pustanja u rad

Kosilica je isporu¢ena u demontiranom stanju. Prije
uporabe kosilice morate montirati kompletnu drsku za
guranje i sabirnu ko8aru. Postupno slijedite upute za
uporabu i orijentirajte se prema slikama tako da si
pojednostavite montazu.

Montaza rucke za guranje (slike 3a do 3d)
Uzmite donju dr8ku za guranje (slika 2/poz. 3) i
pricvrstite je pomocu funkcije za brzo stezanje kao
Sto je prikazano na slici 3a. Analogno ucinite na
drugoj strani.

Kod montaZe gornje dr8ke za guranje mozete
odabirom rupe za pri¢vrscivanje (slika 3b) odrediti
visinu dr8ke. Gornju drsku za guranje pri¢vrstite kroz
rupe L za niski polozaj ili H za visoki polozaj. Nakon
toga gornju drsku za guranje pri¢vrstite vijcima s
donjom, kao $to je prikazano na slici 3c. Zatim
pomodu drzaca kabela (slika 2/poz. 13) pri¢vrstite
kabel za motor na dr§ku za guranje (slika 3d/poz. A).

Montaza sabirne kosare (slike 4a do 4d)
Sastavite gornji i doniji dio kucista sabirne koSare
(slika 4a/poz. 14, 15). Pripazite na to da plasti¢ne
kukice pravilno usjednu po cijelom opsegu. Nakon
toga pritisnite rucku (slika 4b/poz.16) u otvore na
sabirnoj kosari. Provjerite ¢vrst i pravilan polozaj
rucke.

Na kraju umetnite uloZak (slika 2/poz. 17) u sabirnu
kosaru kao $to je prikazano na slici 4c. Kad vjeSate
sabirnu koSaru motor mora biti isklju¢en i noz se ne
smije okretati. Sabirna koS$ara pri¢vr§éuje se na
kosilicu na obje kuke (slika 4d). Jednom rukom
otvorite poklopac na otvoru za izbacivanje (slika
4d/poz. 4) i drugom objesite sabirnu kosaru.
Poklopac na otvoru za izbacivanje privuéi ée opruga
prema sabirnoj kosari.

Indikator napunjenosti na sabirnoj napravi
Sabirna naprava ima indikator napunjenosti (sl. 2/poz.
18). On se otvara strujom zraka koju stvara kosilica
dok radi. Kad se tijekom ko$nje poklopac zatvori,
znadi da je sabirna vrec¢a puna i treba je isprazniti. Da
bi prikaz napunjenosti besprijekorno funkcionirao,
rupice ispod poklopca moraju uvijek biti Ciste i
prozirne.

PodeSavanje visine rezanja

Pozor!

Podes$avanije visine rezanja smije se obaviti samo
kad je motor ugaSen i kabel izvu€en iz strujne mreze.

Prije nego poc¢nete s koSenjem, provjerite je li rezadi
alat ostar i nisu li oSteceni elementi za pri¢vrséivanje.
Zamijenite tupe i/ili oStecene rezace alate da ne bi
doslo do neuravnotezenosti. Prilikom te kontrole
iskljucite motor i izvucite utika¢ iz strujne mreze.

Podes$avanije visina rezanja mora se provesti na

sljededi nacin (vidi sliku 5):

1. lzvucite polugu (6) prema van.

2. Podesite polugu (6) na Zeljenu visinu rezanja.

3. Pustite polugu (6) i provjerite njezinu u¢vrséenost
u aretaciji.

Ocitavanje visine rezanja
Visina rezanja podeSava se od 20- 60 mmu 5
stupnjeva i moze se ocitati na skali (slika 5/B).

Priklju¢ak struje

Kosilica se moze priklju€iti na svaku standardnu
utiCnicu od 230 volti izmjeni¢ne struje. Dopustena je
medutim, samo jedna uti¢nica sa zastitnim kontaktom
za Cije osiguranje treba predvidjeti zastitnu sklopku
voda od 16 A. Osim toga, ispred mora biti uklju¢ena
zastitna strujna sklopka (RCD) maks. vrijednosti od
30 mAl

Prikljuéni kabel uredaja

Molimo da koristite samo prikljuéne kablove koji nisu
osteceni. Duljina prikljuénog kabela uredaja ne smije
biti nasumce odredena (maks. 50 m) jer se u
suprotnom smanjuje ucinak elektromotora. Presjek
prikljuénog kabela uredaja mora biti 3 x 1,5 mm. Na
prikljuénim kablovima kosilica ¢esto nastaju
os$tecenja izolacije.

Uzroci tomu su izmedu ostalog:

Urezana mjesta zbog prelazenja preko kabela.
Mjesta prignjec¢enja nastaju kad se priklju¢ni kabel
uredaja provede ispod vrata ili prozora.

Pukotine zbog starenja izolacije.

Presavinuta mjesta zbog nestruéne montaze ili
vodenja priklju¢nog kabela uredaja.

Priklju¢ni kabeli uredaja moraju biti barem tip HO5RN-
F i trozilni. Na prikljuénom kabelu uredaja obvezno je
otisnuta oznaka tipa. Kupujte samo priklju¢ne kabele
uredaja s oznakom! Utikadi i uti¢nice na prikljuénim
kabelima uredaja moraju biti od gume i zasti¢eni od
prskanja vode. Duljina prikljuénih kabela uredaja ne
smije se odredivati po volji. Duzi prikljuéni kabeli
uredaja zahtijevaju veci poprecni presjek vodica.
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Prikljuéni kabeli uredaja i spojni vodovi moraju se
redovito provjeravati zbog mogucih o$tecenja. Pritom
treba voditi racuna o tome da se prije provjere vodovi
isklju¢e. Priklju¢ni kabel odmotajte do kraja. Provjerite
takoder uvodnice priklju¢nih kabela, prelomljena
mjesta na utika¢ima i uti¢nicama.

7. Rukovanje

Spojite mrezni utikag¢ (slika 1/poz. 2) s produznim
kabelom. Produzni kabel mora se osigurati
mehanizmom za sprje€avanje zatezanja, kao $to je
prikazano na slici 6.

Pozor!

Da bi se sprijecilo nezeljeno uklju€ivanje, kosilica ima
blokadu ukljué¢ivanja (slika 6/poz. 1) koja se mora
pritisnuti prije nego aktivirate sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (slika 6/poz. 2). Ako pustite
sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje, kosilica ¢e se
iskljuciti. Ponovite ovaj postupak nekoliko puta kako
biste bili sigurni da uredaj pravilno funkcionira. Prije
nego $to na uredaju zapocnete s popravcima ili
radovima odrzavanja, morate provijeriti ne okrece li se
nozije li uredaj isklju¢en iz mreze.

Pozor! Nikad ne otvarajte poklopac, ako se
naprava za sakupljanje trave prazni i motor jos
radi. Rotiraju¢i noz moze uzrokovati ozljede.

Uvijek pazljivo pri¢vrstite poklopac otvora za
izbacivanje odnosno koSaru za sakupljanje trave.
Prije uklanjanja vrece iskljucite motor.

Izmedu kudista noza i korisnika uvijek treba odrzavati
dovoljan sigurnosni razmak koji je odreden preckama
za vodenje. Poseban oprez potreban je kod kosnje i
promjene smjera voznje na strminama i kosinama.
Pripazite na stabilnost, nosite cipele s donovima koji
dobro prianjaju i ne klizu se, te duge hlace.

Uvijek kosite popreéno na kosinu. Kosine nagnute
vise od 15 stupnjeva zbog sigurnosnih razloga ne
smijete kositi ovom kosilicom.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje kosilice
unatrag ili kad je vucete. Opasnost od spoticanja!

Napomene za pravilnu kosnju
Kod kosnje preporu¢ujemo preklapajuci nacin rada.

Kosite samo s o$trim, besprijekornim nozevima, kako
se snopovi trave ne bi trgali i travnjak ne bi pozutio.
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Za postizanje bolje slike rezanja, vodite kosilicu $to
ravnije. Pritom se staze trebaju preklapati za nekoliko
centimetara tako da ne ostanu pruge.

Koliko €esto treba kositi, ovisi uglavnom od brzine
rasta trave. U razdoblju jakog rasta (svibanj-lipanj)
dvaput, a inace jednom tjedno. Visine rezanja trebaju
biti izmedu 4 - 6 cm, a 4 - 5 cm trebao bi iznositi rast
do sljedecéeg rezanja. Ako je trava jednom narasla
nesto vise, ne smijete je odmah rezati na normalnu
visinu. To $teti travi. Tada ne rezite viSe od polovice
visine trave.

Cistite donju stranu kugista kosilice i obavezno
odstranjujte naslage trave. Naslage otezavaju
pokretanje, ugrozavaju kvalitetu rezanja i izbacivanje
trave.

Na kosinama staza rezanja treba biti popre¢no na
kosinu. Klizanje kosilice moze se sprijeciti kosim
polozajem.

Visinu rezanja izaberite prema stvarnoj duljini trave.
Prolazite viSe puta tako da se odjednom obuhvati
maksimalno 4 cm trave.

Prije nego Sto éete provesti bilo kakvu kontrolu noza,
ugasite motor. Imajte u vidu da se nakon isklju¢enja
motora noz okrece jo$ nekoliko sekundi.

Nikada nemojte poku8avati zaustaviti noz. Redovno
kontrolirajte je li noz pravilno pri¢vr¢en, u dobrom
stanju i nabrusen. U protivnom ga nabrusite ili
zamijenite. U slu€aju da rotirajuci noz udari o neki
predmet, iskljucite kosilicu i pri¢ekajte da se noz
potpuno zaustavi. Provjerite stanje noza i njegovog
drzaca. Ako su osteceni, morate ih zamijeniti.

Polozite prikljuéni kabel u obliku petlje ispred
koriStene uti¢nice na zemlju. Kosite od uti¢nice
odnosno kabela i pazite na to da prikljuéni kabel
uredaja uvijek lezi u pokoSenoj travi tako da ne
prijedete kosilicom preko njega.

Ako tijekom ko$nje na zemlji ostaju ostaci odrezane
trave, znacdi da se mora isprazniti vrec¢a za
sakupljanje trave.

Pozor! Prije skidanja vrece za sakupljanje,
morate iskljuciti motor i pricekati da se zaustave
rezaci alati.

Kod skidanja vrec¢e za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac otvora za izbacivanje trave,
a drugom skinite vrecu s nosac¢a. Prema sigurnosnom
propisu, poklopac otvora za izbacivanje zaklopi se
prilikom skidanja koSare i zatvori straznji otvor za
izbacivanje. Ostanu li ostaci trave visjeti u otvoru, za
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lakSe pokretanje motora svrsishodno je povuci
kosilicu unatrag za oko 1 m.

Ostatke trave u kucistu kosilice i na radnom alatu ne
uklanjajte rukama ili nogama, nego prikladnim
pomocnim sredstvima, npr. ¢etkama ili metlama.

Da biste zajam¢ili dobro skupljanje trave, morate
nakon koristenja vrecu za skupljanje, a narocito
mrezu, oCistiti iznutra.

Vrecu za skupljanje trave zakvacite samo kad je
motor isklju¢en i kad je zaustavljen rezadi alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drzite vrecu na rucki i zakvadite je
odozgo.

8. Zamjena mreznog kabela

Ako se kabel za priklju¢ivanje ovog uredaja na strujnu
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili
njegova servisna sluzba ili sli¢no kvalificirana osoba
kako bi se izbjegle opasnosti.

9. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

9.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste motora
treba uvijek ocistiti od prasine i necistoca.
Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da odistite uredaj odmah nakon
svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s malo
kalijevog sapuna. Ne koristite otapala ili sredstva
za CiS¢enje; ona bi mogli ostetiti plasti¢ne dijelove
uredaja. Pripazite na to da u unutradnjost uredaja
ne dospije voda.

9.2 Ugljene cetkice

U slu€aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektricaru.

Pozor! Ugljene Cetkice smije zamijeniti samo
kvalificirani elektric¢ar.

9.3 Odrzavanje

@ IstroSene ili oStecene nozeve, nosace nozeva i
svornjake treba zamijeniti u paru, a zamjenu treba
obaviti ovlasteni struénjak kako bi se odrzala

uravnotezenost.

@ Kosilica se ne smije prati pod teku¢om vodom, a
narocito ne mlazom pod visokim pritiskom.
Pobrinite se za to da svi pri€vrsni elementi (vijci,
matice itd.) budu dobro pritegnuti, tako da
kosilicom mozete sigurno raditi.

o Cesce provjeravajte pojave istro$enosti na

napravi za sakupljanje trave.

Zamijenite istroSene ili oStecene dijelove.

Kosilicu skladistite u suhoj prostoriji.

Za dug zivotni vijek trebali biste sve pri¢vrsne

elemente kao i kotaCe i osovine odistiti i zatim

nauljiti.

® Redovita njega kosilice za travu ne rezultira samo
njenim dugim vijekom trajanja i u¢inkovitoséu,
ve¢ doprinosi boljem i jednostavnijem SiSanju
trave. Po mogucnosti kosilicu Cistite Cetkom ili
krpom. Za uklanjanje necistoée ne koristite
otapala ili vodu.

® Sklop koiji je najvise podlozan tro$enju je noz.
Redovito provjeravajte stanje noza kao i njegovu
pri¢vrSéenost. Ako je noz istroSen, morate ga
odmah zamijeniti ili nabrusiti. Pojave li se
prekomjerne vibracije kosilice, znaci da noz nije
ispravno uravnotezen ili je zbog udaraca
deformiran. U tom slu€aju mora se popraviti ili
zamijeniti.

® U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje bi
trebalo odrzavati.

9.4 Zamjena noza

Zbog sigurnosnih razloga preporu¢ujemo da zamjenu
nozeva prepustite ovlastenom struénjaku. Pozor!
Nosite radne rukavice! Koristite samo originalni noz
jer u suprotnom se pod odredenim okolnostima viSe
ne moze jam¢iti pravilno funkcioniranje i radna
sigurnost.

Prilikom zamjene noza postupite na sljedeci nadin:

@ Otpustite pricvrsne vijke (slika 7).

@ Skinite noz i zamijenite ga novim.

@ Kod ugradnje novog noza pripazite na smjer
umetanja noza. Propelerska krila noza moraju
stréiti u prostor motora (vidi sliku 7). Prihvatne
kupole moraju odgovarati izbuSenim rupama u
nozu (vidi sliku 8).

® Nakraju, pomocu klju¢a ponovno pritegnite
pri¢vrsni vijak. Pritezni moment treba iznositi oko
25 Nm.

Na zavrSetku sezone provedite opéu kontrolu kosilice
i uklonite sve nakupljene ostatke. Prije svakog
pocetka sezone obavezno provijerite stanje noza. U
slu€aju popravaka obratite se naoj servisnoj sluzbi.
Koristite samo originalne rezervne dijelove.
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9.5 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

® Tipuredaja

® Brojartikla uredaja

@ Identifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.isc-gmbh.info

Rezervni noz art. br.: 34.054.60

10. Skladistenje

Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu bez moguénosti smrzavanja kao i djeci
nepristupacnom mjestu. Optimalna temperatura
skladistenja mora biti izmedu 5 i 30 °C. Cuvajte
elektroalat u originalnoj pakovini.

11. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oSteéenja. Ova pakovina je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu. Uredaj
i njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metal i plastika. Neispravne sklopove odlazite u
specijalni otpad. Raspitajte se u specijaliziranoj
trgovini ili opéinskoj upravil
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H
12. Plan trazenja gresaka
Greska Moguéi uzroci Uklanjanje
Motor se ne pali a) Neispravan kondenzator a) Kvar uklanja servisna radionica
b) Nema struje u utikacu b) Provjeriti vod i osiguraé
c) Neispravan kabel c) Provjeriti
d) Kvar na kombinaciji d) Kvar uklanja servisna radionica.
sklopka-utika¢
e) Labauvi priklju¢ci na motoru ili e) Kvar uklanja servisna radionica.

kondenzatoru

f) Uredaj se nalazi u visokoj travi

f) Pokrenite motor na niskoj travi ili ve¢
pokosenoj povrsini; eventualno
korigirajte visinu rezanja

g) Zacepljeno kuciste kosilice g) Ocistite kuciste tako da se noz moze
slobodno okretati.
Slabi snaga motora a) Previsoka ili previSe vlazna t a) Korigirajte visinu rezanja
rava
b) Zacepljeno kuciste kosilice b) Ocistite kuciste
c) Jako istrosen noz c) Zamijenite noz

LoSe rezanje

a) IstroSen noz

b) Pogresna visina rezanja

a) Zamijenite noz ili ga nabrusite

b) Korigirajte visinu rezanja
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~UPOZORENJE - procitajte uputstva za upotrebu kako bi se smanijio rizik od povreda“
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Sadrzaj:

Bezbednosne napomene

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke

Namensko korisc¢enje

Tehni¢ki podaci

Pre pustanja u rad

Rukovanje

Zamena mreznog kabla

. Ciséenje, odrzavanije i porudzbina rezervnih delova
10. Skladistenje

11. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje
12. Plan trazenja greSaka

©COoNOOTAWN~
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A Paznja!

Kod kori§éenja uredaja morate postovati
bezbednosne propise kako biste sprecili zadobivanje
povreda i nastanak materijalnih Steta. Zbog toga
pazljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije budu uvek na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim licima, molimo Vas da im prosledite i ova
uputstva za upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost
za nesrece ili Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava i bezbednosnih
napomena.

1. Bezbednosne napomene

Odgovarajuce bezbednosne napomene pronaci ¢ete
u prilozenoj svesci!

/A UPOZORENJE

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod postovanja bezbednosnih
napomena i uputstava mogu da prouzroce el. udar,
pozar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte bezbednosne napomene i uputstva za
ubuduce.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste lica (uklju€ujuci decu)
s ograni¢enim fizickim, osetilnim ili psihi¢kim
osobinama ili one bez iskustva i/ili znanja, nego bi
trebale da budu pod nadzorom lica nadleznih za
njihovu bezbednost ili da od njih prime uputstva za
koris¢enje uredaja. Deca treba da budu pod
nadzorom, kako biste se uverili da se ne igraju
uredajem.

Objasnjenje napomena na natpisnoj ploc¢ici na

uredaiju (vidi sliku 9)

1= Pre pustanja u pogon procitajte uputstva za
upotrebu!

2 = Udaljite ostala lica iz opasnog podrucja!

3 = Oprez! - OStri nozevi — Pre svih radova popravaka
ili u slu¢aju osteéenja priklju¢nog voda, izvucite
mrezni utikad!

Nozevi se jo§ malo obréu i nakon gasenja
motoral

4= Paznja, priklju¢ni kabl drzite podalje od reznih
alata!
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. Opis uredaja (slika 1/2)

Gornja drSka za guranje

Mrezni kabl

Donja dr8ka za guranje

Poklopac otvora za izbacivanje

Korpa za sakupljanje trave

Centralno pode$avanie visine rezanja

Drska za noSenje

Mehanizam za spre€avanje zatezanja kabla

Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje

0. 4 matice za gornju i donju dr§ku za guranje s
funkcijom brzog stezanja

11. 4 podloske

12. 2 zavrtnja za pri¢vrSéivanje gornje drske za

guranje

13. 3 stezaljke za pri¢vrscivanje kabla

14. Sabirna korpa, gornja polovina kucista

15. Sabirna korpa, donja polovina kucéista

16. Rucka koSare za sakupljanje

17. Ulozak sabirne korpe

18. Indikator napunjenosti

S OXNDOTAON =

3. Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovanije i pazljivo izvadite reda;.

@ Uklonite materijal za pakovanje kao i delove za
sigurnost pakovanja/za sigurnost tokom
transporta (ako postoje).

® Proverite dali je sadrzaj isporuke potpun.

® PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pribora
ima transportnih ostecenja.

® Po moguénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

PAZNJA

Uredaj i materijal za pakovanje nisu de¢je
igracke! Deca ne smeju da se igraju plasti¢énim
kesama, folijama i sitnim delovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

@ Originalna uputstva za upotrebu
® Bezbednosne napomene



Anleitung RG_EM 1233 SPKl:  21.07.2011 1%8 Uhr Seite 55

4. Namensko koriSéenje

Ova kosilica za travu podesna je za li¢no koriséenje u
kucnim i hobi bastama.

Kosilicama za travu za privatne baste kuca i hobi
vrtove smatraju se uredaji ¢ija godidnja upotreba u
pravilu ne prelazi 50 ¢asova i koje se pretezno koriste
za negu trave ili travnjaka, ali ne na javnim terenima,
parkovima, sportskim terenima, kao niti na
poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Paznja! Zbog opasnosti od telesnih povreda korisnika
kosilica za travu se ne sme Koristiti za SiSanje grmlja,
zZivica i zbunova, za rezanje i usitnjavanje povijusa ili
travnjaka na krovnim nasadima ili u balkonskim
sanducima, kao ni za €iS¢enje (usisavanje) staza, kao
masina za usitnjavanje ve¢ odsecenih grana drveéa i
zivice. Nadalje, kosilica za travu ne sme se koristiti
kao motorni kultivator za poravnavanje povisenog tla,
kao §to su npr. krti¢njaci.

Zbog bezbednosnih razloga kosilica se ne sme
koristiti kao pogonski agregat za druge radne alate i
komplete alata svake vrste, sem ako to izri€ito ne
dozvoli proizvodag.

Masina sme da se koristi samo namenski. Svaka
drugacija upotreba nije namenska. Za Stete ili
povrede svih vrsta koje iz toga proizadu odgovoran je
korisnik/rukovalac, a nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
podesni za kori§¢enje u komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo garanciju ako se
uredaj koristi u komercijalne , zanatske i industrijske
svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

5. Tehnicki podaci

Mrezni napon: 230V ~ 50Hz
Snaga: 1250 W
Broj obrtaja motora: 3300 min™
Sirina rezanja: 33cm
Podesavanije visine rezanja: ~ 20-60 mm; 5-stepeno
Zapremnina sabirne korpe: 30 litara
Nivo zvuénog pritiska LpA: 74,6 dB(A)
'—pA na radnom mestu: 82,5 dB(A)
Nesigurnost KpA: 3 dB(A)
Nivo snage buke Lyya: 96 dB(A)
Nesigurnost Kyya- 3 dB(A)
Vibracije na precki ap: <2,5m/s?
Nesigurnost K: 1,5 m/s?
Klasa zastite: 1I/[3]
TezZina: 11,5 kg

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su prema normi
EN ISO 3744:1995, EN ISO 11201:1995i EN ISO
20643:2005.

Svedite stvaranje buke i vibracija na minimum!
Koristite samo besprekorne uredaje.

Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.

Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecuijte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.

Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga iskljucite.
Nosite zastitne rukavice i zastitu za sluh.
Ogranicite vreme kori§¢enja.

Ostali rizici

Cak i kada se ovaj alat koristi propisno, uvek

postoje neki drugi rizici. Sledec¢e opasnosti

mogu da nastanu u vezi sa konstrukcijom i

izvedbom ovog uredaja:

1. Ostecenja sluha, ako se ne nosi odgovarajuca
zastita za sluh.

2. Zdravstvene tegobe koje nastaju kao posledica
vibracija na Saku-ruku, ako se uredaj koristi
tokom duzeg vremena ili se nepropisno vodi i
odrzava.

Upozorenje!

Ovaj uredaj stvara za vreme rada elektromagnetsko
polje. To polje moze da pod odredenim okolnostima
ugrozava aktivne ili pasivne medicinske implantate.
Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih ili
smrtonosnih povreda, preporu¢amo da lica sa
medicinskim implantatima pre rada s uredajem
konsultuju svog lekara ili proizvoda¢a medicinskog
implantata.
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6. Pre pustanja u rad

Kosilica za travu je isporu¢ena u demontiranom
stanju. Pre upotrebe kosilice za travu morate da
montirate kompletnu dr8ku za guranje i sabirnu
ko$aru. Postepeno sledite uputstva za upotrebu i
orijentiSite se prema slikama tako da si
pojednostavite montazu.

Montaza drske za guranje (slike 3a do 3d)
Uzmite donju dr8ku za guranje (slika 2/poz. 3) i
pricvrstite je pomocu funkcije za brzo stezanje kao
Sto je prikazano na slici 3a. Analogno ucinite na
drugoj strani.

Kod montaZe gornje dr8ke za guranje mozete da
biranjem rupe za uévrséivanje (slika 3b) odredite
visinu dr8ke. Gornju drsku za guranje pri¢vrstite kroz
rupe L za niski polozaj ili H za visoki poloZaj. Nakon
toga gornju dr8ku za guranje pri¢vrstite zavrtnjima s
donjom, kao $to je prikazano na slici 3c. Zatim
pomodu drzaca kabla (slika 2/poz. 13) pri¢vrstite vod
za motor na dr§ku za guranje (slika 3d/poz. A).

Montaza sabirne korpe (slike 4a do 4d)

Sastavite gorniji i donji dio kucista sabirne korpe (slika
4a/poz. 14, 15). Pripazite na to, da se plasti¢ne
kukice pravilno uglave po celom obimu. Nakon toga
pritisnite drsku (slika 4b/poz.16) u otvore na sabirnoj
korpi. Proverite ¢vrst i pravilan polozaj drske.

Na kraju umetnite uloZak (slika 2/poz. 17) u sabirnu
korpu kao $to je prikazano na slici 4c. Kada veSate
sabirnu korpu, motor mora biti isklju¢en i rezni noz ne
sme da se obrce.

Sabirna korpa pri¢vrscéuje se na kosilicu na obe kuke
(slika 4d). Jednom rukom otvorite poklopac na otvoru
za izbacivanje (slika 4d/poz. 4) i drugom obesite
korpu za sakupljanje. Poklopac na otvoru za
izbacivanje privuci ¢e opruga prema Kkorpi.

Indikator napunjenosti naprave za sakupljanje
Naprava za sakupljanje ima indikator napunjenosti
(sl. 2/poz. 18). On se otvara strujom vazduha koju
stvara kosilica dok radi. Kad se tokom ko$nje
poklopac zatvori, znaci da je naprava za sakupljanje
puna i treba da se isprazni. Da bi indikator
napunjenosti besprekorno funkcionirao, rupice ispod
poklopca moraju uvek biti Ciste i prozirne.

Podesavanije visine rezanja

Paznja!

Korekcija visine rezanja moze da se provede samo
kad motor ne radi i kad je izvu€en utika¢ svecice.

Pre nego 8to zapocénete kositi, proverite da li je rezni
alat ostar i nisu li oSte¢ena sredstva za pri¢vrécivanje.
Zamenite tupe i/ili oSte¢ene rezne alate da ne bi
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doslo do neuravnotezenosti. Kod kontrole iskljucite
motor i izvucite mrezni utikac.

Podes$avanije visina rezanja mora se sprovesti na

slededi nadin (vidi sliku 5):

1. lzvucite polugu (6) prema van.

2. Podesite polugu (6) na Zeljenu visinu rezanja.

3. Pustite polugu (6) i proverite njezinu u¢vrséenost
u aretaciji.

Ocitavanje visine rezanja
Visina rezanja podesava se od 20-60 mm u 5 stepeni
i moZze se oditati na skali (slika 5/B).

Priklju¢ak struje

Kosilica se moze priklju€iti na svaku standardnu
utiCnicu od 230 volti naizmeniéne struje. Dozvoljena
je medutim, samo jedna uti¢nica sa zastitnim
kontaktom za Cije osiguranje treba predvideti zastitni
prekida¢ voda od 16 A. Sem toga, ispred mora biti
uklju¢ena zastitni strujni prekida¢ (RCD) maks.
vrednosti od 30 mA!

Prikljuéni kabl uredaja

Molimo da koristite samo prikljuéne kablove koji nisu
osteceni. Duljina prikljuénog kabla uredaja ne sme se
odredivati nasumi¢no (maks. 50 m), jer se u
protivnom smanjuje u€inak elektromotora. Presek
prikljuénog kabela uredaja mora biti 3 x 1,5 mm. Na
prikljuénim kablovima kosilica ¢esto nastaju
os$tecenja izolacije.

Uzroci tome su medu ostalim:

urezana mesta zbog prelazenja preko voda.
mesta prignje¢enja nastaju kada se priklju¢ni kabl
uredaja provede ispod vrata ili prozora.

pukotine zbog starenja izolacije.

savinuta mesta zbog nestrué¢nog uévrécivanja ili
vodenja prikljuénog kabla uredaja.

Priklju¢ni kablovi uredaja moraju biti barem tip
HO5RN-F i trozilni. Na prikljuénom kablu uredaja
obavezno je utisnuta oznaka tipa. Kupujte samo
prikljuéne kablove uredaja s oznakom! Utikaci i
uti€nice na prikljué¢nim kablovima uredaja moraju biti
od gume i zasti¢eni od prskanja vode. Duljina
prikljuénih kablova uredaja ne sme se odredivati po
volji. Duzi priklju¢ni kablovi uredaja zahtevaju vegi
poprecni presek vodi¢a. Priklju¢ni kablovi uredaja i
spojni vodovi moraju se redovno proveravati zbog
mogucih ostec¢enja. Pri tom treba voditi racuna o
tome da se pre provere vodovi isklju€e. Priklju¢ni kabl
odmotajte do kraja. Proverite takode uvodnice
prikljuénih kablova, prelomljena mesta na utikacima i
utiCnicama.
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7. Rukovanje

Spojite mrezni utikag (slika 1/poz.2) s produznim
kablom. Produzni kabl mora se osigurati
mehanizmom za otpustanje, kao $to je prikazano na
slici 6.

Paznja!

Da bi se sprecilo nezeljeno uklju€ivanje, kosilica ima
blokadu uklju¢ivanja (slika 6/poz. 1) koja mora da se
pritisne pre nego pritisnete prekida¢ za uklju€ivanje
(slika 6/poz. 2). Ako pustite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje, kosilica ¢e se iskljuciti.
Ponovite ovaj postupak nekoliko puta kako biste bili
sigurni da uredaj pravilno funkcionise. Pre nego $to
na uredaju zapocnete s popravcima ili radovima
odrzavanja, morate da proverite da li se noz obrce i
da li je uredaj iskljuen iz mreze.

Paznja! Nikad ne otvarajte poklopac, ako se
naprava za sakupljanje trave prazni i motor jos
radi. Rotacioni noz moze da uzrokuje povrede.

Uvek pazljivo pri¢vrstite poklopac otvora za
izbacivanje odnosno korpu za sakupljanje trave. Pre
uklanjanja kese isklju¢ite motor.

Izmedu kucista noza i korisnika uvek treba da se
odrzava bezbednosno odstojanje koje je odredeno
prec¢kama za vodenje. Poseban oprez potreban je
kod ko$nje i promena smera voznje na strminama i
kosinama. Pripazite na stabilnost, nosite cipele sa
donovima koji dobro prianjaju i ne klizu se, te duge
pantalone.

Uvek kosite popre¢no na kosinu. Kosine nagnute vise
od 15 stepeni zbog bezbednosnih razloga ne smeju
da se kose ovom kosilicom.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje kosilice
unazad ili kad je vucete. Opasnost od spoticanjal

Napomene za pravilnu koSnju
Kod kosnje preporu¢amo preklapajuci nacin rada.

Kosite samo s ostrim, besprekornim nozevima, kako
se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi pozuteo.

Za postizanje bolje slike rezanja, vodite kosilicu $to
ravnije. Pri tom staze trebaju da se preklapaju za
nekoliko santimetara tako da ne ostanu linije.

Koliko ¢esto treba da se kosi, zavisi uglavnom od
brzine rasta trave. U periodu jakog rasta (maj - juni)
dvaput, a ina¢e jednom sedmicno. Visine rezanja
trebaju da budu izmedu 4 - 6 cm, a4 - 5 cm trebao bi

iznositi rast do sledeceg rezanja. Ako je trava jednom
narasla nesto vise, ne smete odmah da je odrezete
na normalnu visinu. To Steti travi. Tada ne rezite vise
od polovice visine trave.

Cistite donju stranu kugista kosilice i obavezno
odstranjujte naslage trave. Naslage otezavaju
postupak pokretanja, ugrozavaju kvalitet rezanja i
izbacivanje trave.

Na kosinama staza rezanja treba da bude popre¢no
na kosinu. Klizanje kosilice moze da se spreci kosim
polozajem.

Visinu rezanja izaberite prema stvarnoj duljini trave.
Prolazite viSe puta tako da se odjednom obuhvati
maksimalno 4 cm trave.

Pre nego éete da provedete bilo kakvu kontrolu noza,
ugasite motor. Imajte u vidu da se nakon isklju¢enja
motora noz obrce jo$ nekoliko sekundi.

Nikada nemojte da poku$ate zaustaviti noz. Redovno
kontroliSite da li je noz pravilno priévrécen, je liu
dobrom stanju i o$tar. U protivnom ga nabrusite ili
zamenite. U slu€aju da rotirajuci noz udari o neki
predmet, iskljucite kosilicu i saekajte da se noz
potpuno zaustavi. Proverite stanje noza i njegovog
drzaca. Ako su osteceni, morate da ih zamenite.

Polozite na zemlju namotan prikljuéni kabl uredaja
ispred utinice koju ¢ete da koristite. Kosite od
utinice odnosno od kabla i pazite na to da priklju¢ni
kabl uredaja uvek lezi u poko$enoj travi tako da ne
predete kosilicom preko njega.

Cim tokom ko$nje ostanu na zemlji ostaci odrezane
trave, znacdi da se mora isprazniti korpa za
sakupljanje trave.

Paznja! Pre skidanja korpe za sakupljanje,
morate da iskljucite motor i sacekate da se
zaustave rezni alati.

Kod skidanja korpe za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac otvora za izbacivanje trave,
a drugom skinite korpu s dr8ke. Prema sigurnosnom
propisu, poklopac otvora za izbacivanje zaklopi se
prilikom skidanja korpe i zatvori straznji otvor za
izbacivanje. Ostanu li ostaci trave viseti u otvoru, za
lakSe pokretanje motora svrsishodno je povuci
kosilicu nazad za oko 1m.

Ostatke trave u kucistu kosilice i na radnom alatu ne

uklanjajte rukama ili nogama, nego podesnim
pomocnim sredstvima, npr. ¢etkama ili metlama.
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Da biste osigurali dobro sakupljanje trave, nakon
korid¢enja morate o istiti iznutra korpu za
sakupljanje, a naro€ito mrezu.

Korpu za sakupljanje trave okacite samo kad je motor
isklju¢en i kad je zaustavljen rezni alat.

Poklopac otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drzite korpu na drski i okacite je
odozgo.

8. Zamena mreznog kabla

Ako bi se mrezni kabl ovog uredaja o$tetio, mora ga
zameniti proizvodacg ili njegov servis ili sli¢cno
kvalifikovano lice, kako bi se izbegle opasnosti.

9. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Pre svih radova €i$c¢enja izvucite mrezni utikac.

9.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora Sto ¢edce Cistite od prasine i prljavstine.
Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga izduvajte
komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom.

® Preporu¢amo da uredaj ocistite nakon svakog
korisc¢enja.

® Redovno Eistite uredaj vlaznom krpom i sa malo
mekog sapuna. Nemojte koristiti rastvore i
sredstva za €iS¢enje; oni bi mogli oStetiti plasti¢ne
delove uredaja. Pripazite na to da u unutradnjost
uredaja ne dospe voda.

9.2 Ugljene cetkice

Kod prekomernog varni¢enja kontrolu ugljenih ¢etkica
prepustite elektri¢aru.

Paznja! Ugljene Cetkice sme da zameni samo
elektricar.

9.3 Odrzavanje

@ |IstroSene ili oSte¢ene nozeve, nosace nozeva i
zavornje treba zameniti u paru, a zamenu treba
obaviti ovladéeni stru¢njak kako bi se odrzao
balans.

® Kosilica se ne sme prati pod tekuéom vodom, a
narocito ne mlazom pod visokim pritiskom.
Pobrinite se za to da svi pri€vrsni elementi
(zavrtnji, navrtke itd.) budu dobro pritegnuti, tako
da kosilicom mozete bezbedno raditi.

o Cesce proveravajte pojave istrosenosti na
napravi za sakupljanje trave.
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Zamenite istroSene ili oStec¢ene delove.

Kosilicu uskladistite u suvoj prostoriji.

Za dug zivotni vek treba odistiti i zatim nauljiti sve

pri¢vrsne elemente kao i tockove i osovine.

® Redovna nega kosilice za travu ne rezultira samo
njenim dugim vekom trajanja i efikasno$c¢u, nego
pridonosi i boljem i jednostavnijem SiSanju trave.
Po moguénosti kosilicu Cistite Cetkom ili krpom.
Za uklanjanje necistoce ne koristite rastvore ili
vodu.

® Sklop koiji je najvise podlozan troSenju je noz.
Redovno proveravajte stanje noza kao i njegovu
ucvrséenost. Ako je noz istroSen, morate ga
odmah zameniti ili nabrusiti. Pojave li se
prekomerne vibracije kosilice, znaci da noz nije
ispravno izbalansiran ili je zbog udaraca
deformiran. U tom slu€aju mora se popraviti ili
zameniti.

® U unutradnjosti uredaja nema delova koje bi

trebalo odrzavati.

9.4 Zamena noza

1z bezbednosnih razloga preporu¢amo da zamenu
nozeva prepustite ovlias¢enom stru¢njaku. Paznja!
Nosite zastitne rukavice! Koristite samo originalni noz
jer u protivnom, pod odredenim uslovima vi§e ne
moze da se garantuje pravilno funkcionisanje i radna
bezbednost.

Kod zamene noza postupite na sledeéi nacin:

@ Olabavite pri¢vrsne zavrtnje (slika 7).

@ Skinite noz i zamenite ga novim.

@ Kod ugradnje novog noza pripazite na smer
umetanja noza. Propelerska krila noza moraju
stréati u prostor motora (vidi sliku 7). Prihvatne
kupole moraju odgovarati izbuSenim rupama (vidi
sliku 8).

® Na kraju, pomodu univerzalnog klju¢a ponovno
pritegnite pri€vrsni zavrtanj. Pritezni moment
treba da iznosi cirka 25 Nm.

Za svrSetak sezone sprovedite opstu kontrolu kosilice
i uklonite sve nakupljene ostatke. Pre svakog pocetka
sezone obavezno proverite stanje noza. U slucaju
popravaka obratite se nasoj servisnoj sluzbi. Koristite
samo originalne rezervne delove.

9.5 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledec¢e podatke:

o tip uredaja

@ kataloski broj uredaja

@ identifikacioni broj uredaja

@ broj potrebnog rezervnog dela

Aktualne cene se nalaze na internet stranici
www.isc-gmbh.info
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Rezervni noz art. br.: 34.054.60

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca nemaju
pristup. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5 30 °C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u originalnom
pakovaniju.

11. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan tako da se tokom transporta
sprece ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i moze
ponovno da se upotrebi ili preda na reciklazu. Uredaj i
njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metal i plastika. Neispravne sklopove odlozite u
specijalan otpad. Raspitajte se u specijalizovanoj
prodavnici ili opstinskoj upravi!
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RS
12. Plan trazenja gresaka
Greska Moguéi uzroci Uklanjanje
Motor ne pali a) Neispravan kondenzator a) Kvar uklanja servisna radionica.
b) Nema struje u utikacu b) Proveriti vod i osigurac.
c) Neispravan kabl c) Proveriti
d) Kvar na kombinaciji prekidac- d) Kvar uklanja servisna radionica.
utikac
e) Labavi priklju¢ci na motoru ili e) Kvar uklanja servisna radionica.

kondenzatoru

f) Uredaj se nalazi u visokoj travi

f) Pokrenite motor na niskoj travi ili ve¢
pokosenoj povrsini; event. izmenite
visinu rezanja

trava
b) Zacepljeno kuciste kosilice

c) Jako istroSen noz

g) Zacepljeno kuciste kosilice g) Ocistite kuciste tako da se noz moze
slobodno okretati.
Slabi snaga motora a) Previsoka ili previSe vlazna a) Korigujte visinu rezanja

b) Ocistite kuciste

c) Zamenite noz.

Loze rezanje

a) IstroSen noz

b) Pogresna visina rezanja

a) Zamenite noz ili ga nabrusite

b) Korigujte visinu rezanja
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VAROVANI - Ke snizeni rizika zranéni si pregist navod k obsluze”
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/je ulozte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, pfedejte s nim prosim i
tento navod k obsluze/bezpeénostni pokyny.
Neprebirame zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé v
dusledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokynd.

1. Bezpecénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilozené
brozurce!

/A VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani bezpe¢nostnich
pokyn( a instrukci mohou mit za nasledek uder
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.
V§echny bezpecénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho obsluhovaly
osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, ledaze by byly pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpec€nost nebo od ni obdrzely
pokyny, jak pfistroj pouzivat. Déti by mély byt pod
dohledem, aby bylo zaru€eno, ze si nebudou s
pfistrojem hrat.

Vysvétleni informacniho stitku na pfistroji (viz

obr. 9)
1= Pfed uvedenim do provozu pfecist navod k
obsluze!

2= Treti osoby nepoustét do oblasti nebezpedi!

3= Pozor! - Ostré noze - vytahnout sitovou zastréku
pred udrzbarskymi pracemi nebo pfi poskozeni
napajeciho vedeni!
Noze se po vypnuti motoru otaceji!

4= Pozor, napajeci kabel nedavat do blizkosti
feznych nastroju!

2. Popis pristroje (obr. 1/2)

Horni posuvna rukojet

Sitovy kabel

Spodni posuvna rukojet

Vyhazovaci klapka

Sbéraci koS na travu

Centralni nastaveni vysky sekani

Nosna rukojet

Odlehéeni od tahu kabelu

Za-/vypinaé

0. 4 matice pro horni a spodni posuvnou rukojet s
rychloupinaci funkci

11. 4 podlozky

12. 2 upevnovaci Srouby pro horni posuvnou rukojet

13. 3 svorky pro upevnéni kabelu

14. Sbéraci ko$, horni dil krytu

15. Sbéraci kos, dolni dil krytu

16. Rukojet sbéraciho kose

17. Vlozka sbéraciho kode

18. Indikace stavu naplnéni

SOXNDOTAON =

3. Rozsah dodavky

@ Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

@ Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

@ Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky kompletni.

® Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda nebyly pfi
prepravé poskozeny.

@ Baleni si pokud mozno ulozZte az do uplynuti
zarucni doby.

POZOR!

Pristroj a obalovy material nejsou détska hracka!
Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky, foliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpeci spolknuti a
uduseni!

@ Originalni navod k obsluze
® Bezpecnostni pokyny
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4. Pouziti podle ucelu uréeni

Sekacka je vhodna pro soukromé pouzivani na
zahradach u dom0 a chat.

Za sekacky pro soukromé zahrady u domu a chat
jsou povazovany ty, jejichz ro¢ni pouzivani vétsinou
nepfesahuje 50 hodin a které jsou pouzivany
predevsim pro péci o travniky nebo travnaté plochy,
ne ov8em ve vefejnych zafizenich, parcich,
sportovistich, jako téz v zemédélstvi a lesnictvi.

Pozor! Z diivod( télesného ohrozZeni uzivatele nesmi
byt sekacka pouzivana k vyzinani kefd, zivych plotl a
kfovi, k stfihani a drceni popinavych rostlin nebo
stfihani travniku ozelenénych stfech nebo
balkonovych truhlikd a k ¢isténi (vysavani) chodnikt a
jako drti¢ na drceni odfezkd stromd a Zivych plotd.
Dale nesmi byt sekacka pouzivana jako motorova
ple¢ka a na zarovnavani pudnich nerovnosti, jako
napt. krtin.

Z bezpecnostnich divod( nesmi byt sekacka
pouzivana jako hnaci agregat pro jiné nastroje a sady
nastroj v§eho druhu, ledaze by byly vyrobcem
vyslovené schvéleny.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici 8kody nebo zranéni vSeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu ur€eni konstruovany pro zivnostenske,
femeslnické nebo priimyslové pouziti. Nepfebirame
proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femesinych nebo priimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.
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5. Technicka data

Sitové napéti: 230 V~50 Hz
Prikon: 1250 W
Otacky motoru: 3300 min™'
Sitka zabéru: 33cm
Nastaveni vysky sekani: 20-60 mm; 5stupriové
Objem sbéraciho kose na travu: 30 litrd
Hladina akustického tlaku LpA: 74,6 dB(A)
'—pA na misté obsluhy: 82,5 dB(A)
Nejistota KpA: 3 dB(A)
Hladina akustickeho vykonu Lyy/a: 96 dB(A)
Nejistota Kyya: 3 dB(A)
Vibrace na rukojeti ap: <2,5m/s?
Nejistota K: 1,5 m/s?
T¥ida ochrany: I1/[g
Hmotnost: 11,5 kg

Hluk a vibrace zméfeny podle norem EN ISO
3744:1995, EN ISO 11201:1995 a EN ISO
20643:2005.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadéijte udrzbu a ¢isténi pfistroje.
Prizpusobte Vas zplsob prace pfistroji.
Nepfretézujte pristroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Noste rukavice a ochranu sluchu.

Omezte dobu pouzivani.

Zbyvajici rizika

| pFesto, ze obsluhujete pFistroj podle pfedpisu,

existuji vzdy zbyvaijici rizika. V souvislosti s

konstrukci a provedenim tohoto pfistroje se

mohou vyskytnout nasledujici nebezpeéi:

1. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

2. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci na
ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva deli dobu
nebo neni fadné veden a udrzovan.

Varovani!

Tento pfistroj produkuje béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlze za uréitych
okolnosti ovlivilovat aktivni nebo pasivni Iékafské
implantaty. Aby se zabranilo vaznym nebo smrtelnym
poranénim, doporu¢ujeme osobam s Iékarskymi
implantaty konzultovat pfed pouzivanim pfistroje
svého lékare a vyrobce lékarského implantatu.

o
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6. Pfed uvedenim do provozu

Sekacka je pfi expedici demontovana. Kompletni
rukojet a sbéraci ko§ musi byt pfed pouzitim sekacky
namontovany. DodrZujte navod k obsluze krok za
krokem a orientujte se podle obrazku, aby pro Vas
byla montaz jednoducha.

Montaz posuvné rukojeti (obr. 3a az 3d)
Vezméte spodni posuvnou rukojet (obr. 2/pol. 3) a
upevnéte ji pomoci rychloupinaci funkce tak, jak je
znazornéno na obr. 3a. Na druhé strané postupujte
analogicky.

Pfi montazi horni posuvné rukojeti mGzete vybérem
upevnovaciho otvoru (obr. 3b) uréit vySku posuvné
rukojeti. Upevnéte horni posuvnou rukojet bud' v
otvorech L pro nizkou polohu nebo v otvorech H pro
vysokou polohu. K tomu se$roubujte horni posuvnou
rukojet se spodni rukojeti tak, jak je znazornéno na
obr. 3c. Poté pfipevnit drzaky kabelu (obr. 2/pol. 13)
vedeni motoru na rukojeti (obr. 3d/pol. A).

Montaz sbéraciho kose (obr. 4a az 4d)

Spojte dolni a horni dil krytu sbéraciho koSe (obr.
4a/pol. 14,15) dohromady. Dbejte na to, aby v§echny
plastové vystupky spravné zaskocily. V dalSim kroku
vtlacte rukojet sbéraciho ko$e (obr. 4b/pol. 16) do
otvorld na sbéracim kosi. Zkontrolujte pevnost a
spravnou polohu rukojeti.

Nakonec vtlaéte viozku (obr. 2/pol. 17) do sbéraciho
koS$e tak, jak je znazornéno na obr. 4c. K zavéseni
sbéraciho koSe musi byt motor vypnut a nGiz se nesmi
otacet. Sbéraci kos se na sekacce zavési na oba
hacky (obr. 4d). Oteviete jednou rukou vyhazovaci
klapku (obr. 4d/pol. 4) a druhou rukou zavéste
sbéraci ko$. Vyhazovaci klapka je pruzinou tazena
proti sbéracimu kosi.

Indikace stavu naplnéni sbéraciho zafizeni
Sbéraci zafizeni je vybaveno indikaci stavu naplnéni
(obr. 2/pol. 18). Ta se otevie proudem vzduchu, ktery
sekacka za provozu produkuje. Pokud klapka béhem
sekani zaklapne, je sbéraci zafizeni piné a mélo by
byt vyprazdnéno. Pro bezvadnou funkci indikace
stavu naplnéni musi byt otvory pod klapkou vzdy Cisté
a propustné.

Nastaveni vysky sekani

Pozor!

Nastaveni vysky sekani provadét pouze pfi vypnutém
motoru a vytazeném sitovém kabelu.

Nez zaénete se sekanim, zkontrolujte, zda nejsou
fezné nastroje tupé a upevnovaci prostfedky
poskozeny. Tupé a/nebo poSkozené fezné nastroje
vymérite, aby nedoslo k nevyvazeni. Pri této kontrole

vypnout motor a vytahnout sitovou zastrcku.

Nastaveni vysky sekani musi byt provedeno

nasledovné (viz obr. 5):

1. P&cku (6) vytdhnout smérem ven.

2. P&cku (6) nastavit na pozadovanou vySku sekani.

3. Pustit pa€ku (6) a zkontrolovat jeji bezpeéné
upevnéni v aretaci.

Odecteni vysky sekani
Vy8ka sekani musi byt nastavena v 5 stupnich od 20
do 60 mm a mliZe byt odectena na stupnici (obr. 5/B).

Elektricka pripojka

Sekacka mlize byt pfipojena na kazdou zasuvku (230
V, stfidavy proud). Pfipustna je ovSem pouze zasuvka
s ochrannym kolikem, k jejimuz ji§téni je tfeba jisti¢
vedeni pro 16 A. Kromé toho musi byt pfedfazen
ochranny vypina¢ proti chybnému proudu (RCD) s
max. 30 mAl

Napajeci vedeni pfistroje

Pouzivejte prosim pouze neposkozena napajeci
vedeni. Napajeci vedeni pfistroje nesmi byt libovolné
dlouh& (max. 50 m), protoze je jinak snizen vykon
elektromotoru. Napajeci vedeni pfistroje musi mit

prifez 3 x 1,5 mm2. Na napajecich vedenich sekadek
vznikaji obzvlast ¢asto Skody izolace.

PFi¢iny toho jsou mimo jiné:

fezna mista zpUsobena prejetim vedeni

promackla mista, pokud napajeci vedeni pfistroje
vede pod dvefmi nebo skrz okna

trhliny zpGsobené starnutim izolace

zalomena mista zpGsobena neodbornym upevnénim
nebo vedenim napéjeciho vedeni pfistroje.

Napajeci vedeni museji byt minimalné typu HO5RN-F
a 3zilova. Natisknuté typoveé oznaceni na napéajecim
vedeni je pfedepsano. Kupujte pouze napajeci
vedeni s oznagenim! Zastréky a zasuvky na
napéjecich vedenich museji byt z pryze a byt
chranéné proti stfikajici vodé. Napajeci vedeni
nesmeji byt libovolné dlouha. Delsi napajeci vedeni
vyzaduji vétsi prifezy vodicl. Napajeci vedeni a
spojovaci vedeni musi byt pravidelné kontrolovana,
zda nejsou poskozena. Dbejte na to, aby byla vedeni
béhem kontroly vypnuta. Napajeci vedeni celé
odvinte. Pfekontrolujte také zavedeni napajecich
vedeni na zastrékach a zasuvkach, zda nevykazuiji
zlomy.
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7. Obsluha

Spojte sitovou zastréku (obr. 1/pol. 2) s
prodluzovacim kabelem. ProdluZovaci kabel musi byt
zajistén odleh&enim od tahu kabelu tak, jak je
znazornéno na obr. 6.

Pozor!

Aby se zabranilo nechténému zapnuti, je sekacka
vybavena blokovanim zapnuti (obr. 6/pol. 1), které
musi byt zmacknuto, nez muize byt aktivovan za-
/vypina¢ (obr. 6/pol. 2). Pokud je za-/vypina¢ uvolnén,
sekacka se vypne. Provedte tento proces nékolikrat,
abyste si byli jisti, Ze pfistroj spravné pracuje. Pfed
zacatkem opravarenskych nebo udrzbarskych praci
na pfistroji se musite pfesvédgit, Ze se n(iz netoci a
pfistroj je odpojen od sité.

Pozor! Nikdy neotvirejte vyhazovaci klapku, kdyz
je vyprazdinovano sbéraci zafizeni a motor jesté
bézi. Rotujici niZ mlze zplsobit zranéni.

VZzdy peclivé upevnéte vyhazovaci klapku resp.
sbéraci kos. PFi odstrafiovani nejdfive vypnout motor.

Musi byt vzdy dodrzovana bezpecénostni vzdalenost
mezi krytem noze a uzivatelem dana vodicimi
rukojetmi. Pfi sekani a zménach sméru jizdy na
stranich a svazich je nutno davat obzvlast pozor.
Dbejte na bezpecény postoj, noste boty s
neklouzavou, profilovou podrazkou a dlouhé kalhoty.

Sekejte vzdy pfi¢né ke svahu. Na svazich se sklonem
pres 15 stupniti nesmi byt z bezpeénostnich diivodl
sekano.

Obzvlastni pozor daveijte pfi jizdé zpét a pfi tazeni
sekacky. Nebezpedi klopytnuti!

Pokyny ke spravnému sekani
P¥i sekani doporuc¢ujeme pfesahuijici pracovni postup.

Sekat pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se
stébla travy netfepila a travnik nesezloutnul.

Na dosazeni Cistého vysledku prace je tfeba vodit
sekacku pokud mozno v rovnych pasech. Pritom by
se tyto pasy mély vzdy o par centimetr( prekryvat,
aby nezUlstaly viditelné pruhy.

Jak ¢asto by se mélo sekat, zavisi zasadné na
rychlosti rlstu travy. V dobé hlavniho ristu (kvéten -
Cerven) dvakrat tydné, jinak jednou tydné. Vyska
sekani by méla lezet mezi 4 - 6 cm a rust k dalsimu
sekani by mél init 4 - 5 cm. Pokud byl travnik jednou
0 néco delsi, neméli byste potom udélat tu chybu a
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osekat ho ihned na norméalni vysku. To travniku Skodi.
Nesekejte potom vice jak polovinu vySky travy.

Spodni stranu télesa sekacky udrzovat Cistou a
bezpodmineéné odstrafiovat travni usazeniny.
Usazeniny ztézuji startovani a snizuji kvalitu sekani a
vyhazovani travy.

Na svazich je tfeba sekat pfiéné ke svahu. Sikmym
postavenim smérem nahoru se da zabranit sklouznuti
sekacky.

Zvolte vySku sekani podle skute¢né délky travniku.
Provedte vice zabérl tak, ze budou odstranény
maximalné 4 cm travy najednou.

Pfed provadénim jakychkoliv kontrol noze odstavit
motor. Pamatujte na to, Ze se ndiz po vypnuti motoru
jesté nékolik vtefin otadi!

Nikdy nezkous$ejte niz zastavit. Pravidelné
kontrolujte, zda je n(iz spravné upevnén, v dobrém
stavu a dobfe nabrousen. V opaéném pfipadé,
nabrousit nebo vyménit. Pokud rotujici nGz narazi na
néjaky predmét, sekacku zastavit a vyckat, az se naz
uplné zastavi. Poté zkontrolujte stav noze a drzéku
noze. Pokud jsou poSkozeny, musi byt vyménény.

PolozZte pouzivané napajeci vedeni pfistroje v podobé
smycky na zem pred pouzitou zasuvku. Sekejte
smérem pry¢ od zasuvky resp. od kabelu a dbejte na
to, aby napajeci vedeni pfistroje vzdy lezelo na jiz
posekané ¢asti travniku, aby nebylo sekackou
prejeto.

Jakmile béhem sekani zGstavaji na travniku lezet
zbytky travy, musi byt vyprazdnén sbéraci kos.
Pozor! Pfed sejmutim sbéraciho kose zastavit
motor a vyckat zastaveni fezného nastroje!

Na sejmuti sbéraciho koSe nadzvednout jednou
rukou vyhazovaci klapku, druhou rukou vyjmout
sbéraci ko$ na drzadle. Podle odpovidajicich
bezpecénostnich predpist zapadne vyhazovaci klapka
pfi vyvéseni sbéraciho koSe a uzavre zadni
vyhazovaci otvor. Pokud pfi tom zlistanou v otvoru
zachyceny zbytky travy, je pro leh&i spusténi motoru
vhodné popojet se sekackou zhruba o 1 m dozadu.

Zbytky osekaného materialu v télese sekacky a na
pracovnim nastroji neodstrariujte rukama nebo
nohama, ale vhodnymi pomutckami, napf. kartaéem
nebo kostatkem.

Aby bylo zaru¢eno dobré nashromazdéni travy, musi
byt sbéraci kos, a obzvlast sit, po pouziti zevnitf
vycistén.
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Sbéraci ko$ zavésit pouze pfi vypnutém motoru a
zastaveném fezacim nastroji.

Vyhazovaci klapku jednou rukou nadzvednout a
druhou rukou sbéraci ko$ drzet na rukojeti a shora
zavésit.

8. Vyména sitového napajeciho vedeni

Pokud je poskozeno sitové napajeci vedeni tohoto
pfistroje, musi byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho
zakaznickym servisem nebo podobné kvalifikovanou
osobou, aby se zabranilo nebezpecim.

9. Cisténi, adrzba a objednani
nahradnich dilt

Pred v8emi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastrcku.

9.1 Cisténi

® Udrzujte bezpec€nostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen to
je mozné. Otfete pfistroj ¢istym hadrem nebo ho
profouknéte stla¢enym vzduchem pfi nizkém
tlaku.

® Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZziti pfistroj
vycistit.

@ Pravidelné pristroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cistici
prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by mohly
narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se
do pfistroje nedostala voda.

9.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte uhlikové kartacky
zkontrolovat odbornym elektrikafem.

Pozor! Uhlikové karta¢ky sméji byt vyménény pouze
odbornym elektrikafem.

9.3 Udrzba

® Opotiebované nebo poskozené noze, drzak noze
a Cep je tfeba vyménit v celé sadé autorizovanym
odbornikem, aby bylo zachovano vyvazeni.

® Sekacka nesmi byt ¢isténa pod tekouci vodou,
obzvlast ne pod tlakem. Postarejte se o to, aby
vSechny upevriovaci prvky (Srouby, matice atd.)
byly vzdy pevné utazeny a Vy tak mohli se
sekackou bezpec€né pracovat.

@ Kontrolujte Easto zafizeni na zachytavani travy,
zda nevykazuje znamky opotiebeni.

® Vymérnte opotfebené nebo poskozené dily.

® Ulozte Vasi sekacku v suché mistnosti.

® Zduvodu dlouhé zivotnosti by mély byt vSechny
Sroubované soucastky, jako kola a osy, vycistény
a nasledné naolejovany.

@ Pravideln4 péce o sekacku zajisti nejen jeji
dlouhou zivotnost a vykonnost, ale pfispivé také k
peclivému a jednoduchému sekani Vaseho
travniku. Cistéte sekacku pokud mozno kartaéem
nebo hadrem. Na odstrariovani necistot
nepouzivejte zadna rozpoustédla nebo vodu.

® Soucastka, ktera je nejvice vystavena
opotrebovani, je n(iz. Pravidelné kontrolujte stav
noze a jeho upevnéni. Pokud je ntz
opotfebovany, musi byt ihned vyménén nebo
nabrou$en. Pokud by se mély vyskytnout
nadmérné vibrace sekacky, znamena to, Ze ndz
neni spravné vyvazen nebo byl deformovéan
narazy. V tomto pfipadé musi byt opraven nebo
vyménén.

® Uvnitf pfistroje se nevyskytuji Zzadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

9.4 Vyména noze

Z bezpecénostnich divodu doporuéujeme, aby
vyménu noze proved| autorizovany odbornik. Pozor!
Nosit pracovni rukavice! Pouzivejte pouze originalni
noze, protoze jinak neni zaru¢ena funkce a
bezpeénost.

PFi vyméné noze postupujte prosim nasledovné:

Uvolnéte upeviovaci Sroub (viz obr. 7).

Vyjméte niz a nahradte ho novym.

PFi montazi nového noze dbejte na smér montaze

noze. Kfidla noZze musi vy€nivat do prostoru

motoru (viz obr. 7). Upinaci trny musi souhlasit s

otvory v nozi (viz obr. 8).

® Nakonec opét utahnéte upevrovaci Sroub
pomoci kli¢e. Utahovaci moment by mél ¢init cca
25 Nm.

Na konci sezény provedte vSeobecnou kontrolu
sekacky a odstrante vSechny nahromadéné zbytky.
Pfed kazdym zacatkem sezony bezpodmine¢né
pfekontrolujte stav noze. S opravami se obratte na
na$ zakaznicky servis. Pouzivejte pouze originalni
nahradni dily.

9.5 Objednani nahradnich dila:

Pfi objednavce nahradnich dilG je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pfistroje

e Cislo artiklu pristroje

@ Identifika¢ni €islo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktudlni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info
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Nahradni ntiz, art. ¢.: 34.054.60

10. Ulozeni

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti.
Optimalni teplota uloZeni lezi mezi 5 a 30 °C. Ulozte
elektricky pfistroj v originalnim baleni.

11. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych material(i, jako napf. kov a
plasty. Defektni sou¢astky odevzdejte k likvidaci
zvlastnich odpadu. Zeptejte se v odborné prodejné
nebo na mistnim zastupitelstvil
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12. Plan vyhledavani chyb

Seite 69

Chyba

Mozna pfricina

Odstranéni

Motor nenaskodi

a) Defektni kondenzator
b) Zadny proud v zastréce
c) Kabel defektni

d) Kombinace vypinac¢-zastréka
defektni

e) Pfipojky na motoru nebo
kondenzatoru uvolnény

f) Pfistroj stoji ve vysokeé travé

g) Téleso sekacky ucpané

a) Zakaznicky servis
b) Vedeni a pojistky pfekontrolovat
c) Prekontrolovat

d) Zakaznicky servis

e) Zakaznicky servis

f) Nastartovat v nizké traveé nebo na jiz
posekanych plochach; eventuelné
zmeénit vysku sekani

g) Téleso vycistit, aby niz volné bézel

Klesa vykon motoru

a) Moc vysoka nebo vihka trava
b) Téleso sekacky ucpané

c) NuUz silné opotfebovan

a) Upravit vySku sekani
b) Téleso vycistit

c) NUz vymeéni

Nedisté sekani

a) Noze opotfebovany

b) Chybna vySka sekani

a) NGz vyménit nebo nabrousit

b) Upravit vySku sekani
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LVYSTRAHA - Aby ste znizili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu®
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A Pozor!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat prislusné
bezpecénostné opatrenia, aby bolo mozné zabranit
pripadnym zraneniam a vecnym Skodam. Preto si
starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne ich
starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, ze budete pristroj
poziciavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame ziadne
ru¢enie za nehody ani Skody, ktoré vzniknu
nedodrzanim tohto navodu na obsluhu

a bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpecnostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v prilozenom
zositku!

A\ VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy a
pokyny. Nedostatky pri dodrzovani bezpe¢nostnych
predpisov a pokynov mézu mat za nasledok uraz
elektrickym prudom, vznik poZiaru a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho mohli
pouzivat osoby (vratane deti) s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo osoby s nedostato¢nymi
skusenostami a/alebo nedostatoénymi vedomostami,
také pouzivanie je mozné len v tom pripade, ak budu
pod dozorom osoby zodpovednej za ich bezpe¢nost
alebo ak boli zaskolené na pouzivanie pristroja. Deti
by mali byt pod dozorom, aby bolo mozné
zabezpedit, Ze sa nebudu s pristrojom hrat.

Vysvetlenie vystrazného Stitku na pristroji (pozri

obr. 9)

1= Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod
na obsluhu!

2= Zabrante pristup tretim osobam do nebezpecnej
oblasti!

3= Pozor! - Ostré strihacie noze - Pred vykonavanim
udrzbovych prac alebo v pripade poSkodenia
vytiahnite elektricku zastréku pripojného vedenia
z0 zasuvky!
Strihacie noze sa otac¢aju po vypnuti motora
nadalej!

4= Pozor, zabrante aby sa dostal pripojny kabel do
kontaktu so strihacim ustrojenstvom!
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2. Popis pristroja (obr. 1/2)

Horné posuvné drzadlo

Sietovy kabel

Dolné posuvné drzadlo

Vyhadzovacia klapka

Zachytavaci k68 na travu

Centralne nastavenie vysky rezu

Nosna rukovat

Odrahéenie kablového tahu

Vypina¢ zap/vyp

0. 4 matice pre horné a dolné posuvné drzadlo
s rychloupinacou funkciou

11. 4 podlozky

12. 2 upeviovacie skrutky pre horné posuvné

drzadlo

13. 3 kablové upevriovacie skrutky

14. Zachytavaci ko8, horna strana krytu

15. Zachytavaci ko8, dolna strana krytu

16. Rukovat zachytavacieho kosa

17. Vlozka zachytavacieho kosa

18. Ukazovatel vySky hladiny

S OXNDOTAON =

3. Objem dodavky

@ Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von z
balenia.

o Odstrante obalovy material ako aj
obalové/transportné poistky (pokial su
obsiahnuté).

@ Skontrolujte, ¢i je obsah dodavky kompletny.

® Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristroja
a prisludenstva transportom.

@ Pokial mozno, uschovaijte si obal az do konca
zaru€nej doby.

POZOR

Pristroj a obalovy material nie si hracky! Deti sa
nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami ani
malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehltnutia
a udusenia!

@ Originalny navod na obsluhu
® Bezpecnostné pokyny

o
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4. Predpisany ucel pouzitia

Kosacka travnika je uréena pre sukromné pouzivanie
v domacej zahrade a rekrea¢nych zahradach.

Za kosacku pre sukromné pouzitie v domécich

a rekreacnych zahradach sa povazuju také kosacky,
ktorych roéné pouzitie spravidla neprekracuje 50
hodin a ktoré sa pouzivaju na oSetrovanie travnatych
pléch alebo travnikov, nie v8ak na verejnych
priestranstvach, v parkoch, na Sportoviskach ani

v pol'nohospodérstve a lesnom hospodarstve.

Pozor! Kvéli telesnému ohrozeniu pouzivatel'a sa
nesmie kosacka travnika pouzivat na zastrihovanie
krovin, Zivych plotov a krikov, na rezanie a drvenie
popinavych porastov alebo na kosenie travnika na
streSnych porastoch alebo balkénovych kvetina¢och
a na Cistenie (odsavanie) chodnikov a ani ako drvicka
na drvenie vetiev a konarov stromov a zo zivého
plota. Dalej nesmie byt kosagka pouzivana ako
motorova plecka a ani na vyrovnavanie nerovnosti
pddy, ako napr. krtincov.

Z bezpecnostnych dévodov nesmie byt kosacka
travnika pouzivana ako hnaci agregat pre iné
pracovné nastroje alebo akékol'vek nastrojové sady,
iba ak su tieto vyslovne povolené a schvélené
vyrobcom.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa povazuje
za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za Skody alebo
zranenia akéhokol'vek druhu spésobené nespravnym
pouzivanim ruéi pouzivatel/obsluhujuca osoba, nie
vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase pristroje
neboli svojim uréenim kon&truované na

profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pouZzitie.

Nepreberame Ziadne zaru¢né ruéenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

5. Technické udaje

Sietové napatie: 230V ~ 50Hz
Prikon: 1250 W
Otacky motora: 3300 min™'
Sirka rezu: 33cm
Nastavenie vySky rezu: 20-60 mm; 5-stupriove
Objem kosa na zachytavanie travy: 30 litrov
Hladina akustického tlaku LpA: 74,6 dB (A)
'—pA na mieste obsluhy: 82,5dB (A)
Faktor neistoty KpA: 3dB (A)
Hladina akustickeho vykonu Lyy/a: 96 dB (A)
Faktor neistoty Kyy/a: 3dB (A)
Vibracia na drzadle ap,: <2,5m/s®
Faktor neistoty K: 1,5 m/s?
Trieda ochrany: 11/E]
Hmotnost: 11,5 kg

Hodnoty hluku a vibracii boli uréené podla noriem EN
ISO 3744:1995, EN ISO 11201:1995 a EN ISO
20643:2005.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!
® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

@ Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

Prisp6sobte spésob prace pristroju.

Pristroj nepretazujte.

V pripade potreby nechajte pristroj skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial’ ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice a ochranu sluchu.
Obmedzte dobu pouzivania.

Zvyskove rizika

Aj napriek tomu, Zze budete tento pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskoveé rizika. V suvislosti s konstrukciou a

vyhotovenim tohto pristroja méze dojst k

vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. PoSkodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

2. Poskodenie zdravia, ktoré su nasledkom vibracie
ruk a ramien, pokial sa pristroj bude pouzivat
dlhSiu dobu alebo sa nevedie a neudrzuje
spravnym spoésobom.

Vystraha!

Tento pristroj vytvara behom prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze v urcitych
pripadoch ovplyviiovat aktivne alebo pasivne
medicinske implantaty. Aby sa znizilo
nebezpecéenstvo vaznych alebo smrtelnych zraneni,
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odporu¢ame osobam s medicinskymi implantatmi
konzultovat pred pouzivanim pristroja svojho lekara
a vyrobcu medicinskeho implantatu.

6. Pred uvedenim do prevadzky

Kosacka travnika je pri zakupeni v demontovanom
stave. Kompletné posuvné drzadlo a zachytavaci kd$
musia byt pred pouzitim kosacky travnika spravne
namontované. Postupujte podl'a navodu na obsluhu
po jednotlivych krokoch a orientujte sa podla
obrazkov, aby bola montaz pre Vas jednoduchsia.

Montaz posuvného drzadla (obr. 3a az 3d)
Vezmite jedno dolné posuvné drzadlo (obr. 2/pol. 3)

a ho prostrednictvom rychloupinacej funkcie ako na
obr. 3a. Na druhej strane postupujte analogicky.

Pri montazi horného posuvného drzadla mozete
vyberom upevnovacieho otvoru (obr. 3b) urcit vysku
posuvného drzadla. Upevnite horné posuvné drzadlo
bud cez otvory L pre nizku polohu alebo H pre vysoku
polohu. K tomu zoskrutkujte horné posuvné drzadlo

s dolnym posuvnym drzadlom ako na obr. 3c. Potom
pomocou kablovych drziakov (obr. 2/pol. 13) upevnite
motorové vedenie na posuvné drzadlo (obr. 3d/pol.
A).

Montaz zachytavacieho kosa (obr. 4a az 4d)
Spojte navzajom dolny a horny diel krytu
zachytavacieho kosa (obr. 4a/pol. 14, 15). Dbajte na
to, aby dookola spravne zapadli vSetky plastove
vystupky. Potom zatlacte rukovét zachytavacieho
kosa (obr. 4b/pol. 16) do otvorov na zachytavacom
kosi. Skontrolujte pevné a spravne upevnenie
rukovéte.

Nasledne zaloZte vlozku (obr. 2/pol. 17) do
zachytavacieho ko$a tak, ako to je zobrazené ma obr.
4c. Pri zavesovani zachytavacieho ko$a musi byt
motor vypnuty a strihaci ndz sa nesmie tocit.
Zachytavaci koS sa zavesi na obidva haky (obr. 4d).
Za tymto u¢elom otvorte jednou rukou vyhadzovaciu
klapku (obr. 4d/pol. 4) a zaveste s druhou rukou
zachytavaci kés. Vyhadzovacia klapka sa pruzinou
pritiahne k zachytavaciemu koSu.

Ukazovatel stavu naplnenia zachytavacieho
ustrojenstva

Zachytavacie ustrojenstvo je vybavené ukazovatelom
stavu naplnenia (obr. 2/pol. 18). Otvara sa prudom
vzduchu, ktory vytvori kosacka v prevadzke. Pokial
klapka poc¢as prevadzky zaklapne, znamena to, Ze je
zachytavacie ustrojenstvo plné a malo by sa
vyprazdnit. Za u¢elom bezchybnej funkcie
ukazovatela stavu naplnenia musia byt otvory pod
klapkou vzdy &isté a priepustné.
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Prestavenie vysky rezu

Pozor!

Nastavovanie vysky rezu sa smie vykonavat len

v pripade, Ze je vypnuty motor a vytiahnuty elektricky
kabel zo siete.

Pred tym, nez zacnete s kosenim, skontrolujte, ¢i nie
je strihacie ustrojenstvo tupé a nie su poskodené
upevnovacie prostriedky. Tupé a/alebo poskodené
strihacie Ustrojenstvo je potrebné vymenit, aby
nedoslo ku vzniku nevyvazenosti. Pri kontrole
Ustrojenstva j potrebné vypnut motor a vytiahnut
kabel zo siete.

Nastavovanie vysky rezu sa musi uskutoénit

nasledujucim spésobom (pozri obr. 5):

1. Potiahnut packu (6) smerom von.

2. Nastavit packu (6) na pozadovanu vysku rezu.

3. Pustit packu (6) a skontrolovat jej bezpecné
usadenie v aretacii.

Odgcitanie vysky rezu
Vyska rezu sa mbze nastavit v rozmedzi 20 - 60 mm
v 5 stupfioch a moze sa od¢itat na stupnici (obr. 5/B).

Elektricka pripojka

Kosacka méze byt zapojena na kazdu beznu
elektricku zasuvku 230 voltov striedavy prud.
Pripustna je vSak len zasuvka s ochrannym
kontaktom, ktora je zapojena na elektricku poistku

s hodnotou 16 A. Okrem toho by mal byt k dispozicii
predradeny ochranny elektricky spina¢ (RCD) s max.
30 mAl

Pripojné vedenie pristroja

Pouzivajte s pristrojom len také pripojné vedenia,
ktoré nie su poskodené. Pripojné vedenie pristroja
nesmie byt fubovolne dlhé (max. 50 m), pretoze sa
v opacnom pripade znizuje vykon elektromotora.
Pripojné vedenie pristroja musi mat prierez

s velkostou 3 x 1,5mm. Na pripojnych vedeniach
kosacky vznikaju obzvlast ¢asto poskodenia izolacie.

Dévody toho su medzi inym:

Prerezané miesta kvoli prejazdu vedenia.
Pomliazdené miesta, ked' sa pripojné vedenie vedie
popod dvere alebo cez okna.

Trhliny kvéli zostarnutiu izolacie.

Prehnuté miesta kvoli nespravnemu upevneniu alebo
vedeniu pripojného vedenia pristroja.

Pripojné vedenia pristroja musia byt minimalne typu
HO5RN-F a 3-zilové. Na pripojnom vedeni pristroja sa
musi nachadzat normovany napis s typovym
oznacenim. Kupuijte len pripojné vedenia

s oznagenim! Zastréky a spojkové zasuvky na
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pripojnych vedeniach pristroja musia byt v gumovom
vyhotoveni a musia byt odoIné voc¢i vode. Pripojné
vedenia pristroja nesmu byt lubovolne dihé. Dihsie
pripojné vedenia si vyzaduju vacsie priemery
vodiCov. Elektrické pripojné vedenia a spajajuce
vedenia musia byt pravidelne kontrolované na
pripadné poskodenia. Dbajte na to, aby boli vedenia
pocas kontrolovania odpojené z prudu. Pripojné
vedenie musite celkom rozvinut. Preskusajte tiez
vstupné ¢asti pripojného vedenia pristroja, €i sa na
zastrékach a spojkovych zasuvkach nenachadzaju
zalomené miesta.

7. Obsluha

Spojte sietovu zastrcku (obr. 1/pol. 2) s predlZzovacim
kablom. Predlzovaci kabel musi byt zabezpeceny v
kablovom drziaku na odl'ahéenie tahu podla obr. 6.

Pozor!

Aby ste zabranili samovolnému zapnutiu pristroja, je
kosacka vybavena blokovanim zapnutia (obr. 6/pol.
1), ktoré musi byt stlacené pred tym, nez je mozné
stlacit vypina¢ zap/vyp (obr. 6/pol. 2). Ked' pustite
vypina¢ zap/vyp, tak sa kosacka automaticky vypne.
VyskusSajte tento proces vypinania niekolkokrat, aby
ste sa presvedcili, ze Vas pristroj funguje spravne.
Pred tym, nez budete na pristroji vykonavat opravy
alebo udrzbové prace, musite sa presvedcit o tom, ze
sa ndz netodi a ze je pristroj odpojeny zo siete.

Pozor! V ziadnom pripade neotvarajte
vyhadzovaciu klapku pocas vyprazdiovania
zachytavacieho ustrojenstva a pokial motor bezi.
Rotujuci n6Z moze viest k zraneniam.

Vyhadzovaciu klapku resp. zachytavaci k$ na travu
vzdy starostlivo upevnite. Pri odstrariovani je
potrebné vypnut motor.

Bezpecnostny odstup medzi krytom noza

a obsluhujucou osobou determinovany vodiacim
drzadlom sa musi vzdy dodrziavat. Pri koseni

a zmene smeru pohybu na svahoch a plochach so
sklonom je potrebna zvysena opatrnost. Dbajte na
bezpeény postoj, pouzivajte obuv z protiSmykovymi,
profilovanymi podrazkami a dlhé nohavice.

Koste vzdy kolmo na svah. Svahy so sklonom vyssim
ako 15 stupfiov nesmu byt z bezpeénostnych
dévodov kosené pomocou tejto kosacky.

Pri pohybe spét a pri tahani kosacky smerom vzad je
potrebna zvysena opatrnost. Nebezpecéenstvo
zakopnutia!

Pokyny pre spravne kosenie

Pri koseni sa odporuca prekryvajuci pracovny postup.

Koste vzdy len pomocou ostrych, bezchybnych
nozov, aby sa neposkodzovali stebla travy a aby tak
travnik nezozltol.

Pre dosiahnutie Cistého obrazu kosenia travnika je
potrebné viest kosacku, pokial to je mozné, v ¢o
najrovnejich dréahach. Pritom by sa mali tieto dréahy
prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami, aby neostali
nepokosené pasy.

Ako Casto je potrebné kosenie travnika, zavisi

v podstate hlavne od rychlosti rastu travy na travniku.
Pocas hlavného rastového obdobia (m4j - jun) koste
dvakrat tyzdenne, v ostatnom obdobi raz tyzdenne.
Vyska rezu by mala byt medzi 4 - 6 cm a rast travy do
dalSieho kosenia by mal byt medzi 4 - 5 cm.

V pripade, Ze travnik vyrastol o nie¢o viac, nemali by
ste urobit zasadnu chybu a ihned' travu skosit spat na
normalnu vysku. To by travniku uskodilo. Nekoste
preto nikdy viac ako polovicu vysky travy.

Udrzujte spodnu stranu krytu kosacky vzdy Cistu
a zbavuijte ju od zvySkov travy po koseni. ZvySky
travy stazuju proces nastartovania a ovplyviiuju
kvalitu kosenia a vyhadzovania travy.

Na svahoch sa musia drahy kosenia viest kolmo na
svah. ZoSmyknutiu sa kosacky je mozné predist
Sikmym postavenim smerom nahor.

Zvolte si vy$ku rezu v zavislosti od skuto&nej dizky
travy. UskutocCnite viaceré postupy kosenia, aby sa na
jedenkrat skosilo maximalne 4 cm travnika.

Pred tym, nez budete vykonavat akékol'vek kontroly
nozov, je potrebné vypnut motor. Nezabudnite na to,
Ze sa ndz po vypnuti motora este niekolko sekund
krati.

V Ziadnom pripade sa nepokusSajte néz zastavit.
Pravidelne kontrolujte, i je n6z riadne upevneny,

v dobrom stave a dobre naostreny. V opaénom
pripade n6z nabrusit resp. vymenit. Ak narazi néz,
ktory je pri pohybe velmi citlivy, na nejaky predmet,
vypnite kosacku travnika a pockajte, kym sa néz
Uplne nezastavi. Skontrolujte potom stav noza

a nozového ulozenia. Ak su poskodené, je potrebna
ich vymena.

PoloZte pouzivané pripojné vedenie pristroja

v slu¢kach na zem pred pouzivanou zasuvkou. Koste
travnik vzdy smerom pre¢ od zasuvky resp. od kabla
a dbajte na to, aby lezalo pripojné vedenie pristroja
vzdy v tej oblasti travnika, ktord uz bola pokosena,
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aby pripojné vedenie nemohlo byt prejdené
kosackou.

V pripade, Ze pocas kosenia travnika za¢nu ostavat
za kosackou zvys$ky travy, musi sa vyprazdnit
zachytavaci kos.

Pozor! Pred odobratim zachytavacieho kosa je
potrebné vypnut motor a pockat do tplného
zastavenia strihacieho ustrojenstva.

Pri vyberani zachytavacieho ko8a nadvihnite jednou
rukou vyhadzovaciu klapku a druhou rukou vyberte
zachytavaci ké$ za nosnu rukovat. V sulade s
bezpeénostnymi predpismi zapadne vyhadzovacia
klapka pri vybrani zachytavacieho ko8a a uzatvori
zadny vyhadzovaci otvor. V pripade, ze pritom ostanu
na otvore visiet zvysky travy, je potrebné z dévodu
lahkého Startu motora, kosacku potiahnut priblizne

0 1 m smerom spat.

Zvysky kosenej travy v kryte kosacky ako aj na
pracovnom nastroji neodstranujte rukou alebo
nohami, ale pouzivajte pre ich odstranenie vhodné
pomdOcky, ako napr. kefu alebo metli¢ku.

Na zarucenie dobrého zbierania sa musi zachytavaci
ko$ a predovsetkym siet vycistit zvnutra po kazdom
pouziti.

Zachytavaci ks zavesovat len vtedy, ak je motor
vypnuty a strihacie ustrojenstvo nie je v pohybe.

Vyhadzovaciu klapku dvihnite jednou rukou a druhou
rukou drzte zachytavaci ké$ za rukovat a zaveste ho
pohybom zhora nadol.

8. Vymena sietového pripojného
vedenia

Ak dojde k poskodeniu sietového vedenia tohto
pristroja, musi byt vymenené vyrobcom alebo jeho
zakaznickym servisom alebo inou, podobne
kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo vzniku
nebezpecenstva.
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9. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

9.1 Cistenie

@ UdrzZujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory
a kryt motora vzdy v Cistom stave bez prachu
a nedistot. Utrite pristroj Cistou utierkou alebo ho
vycistite vyfukanim stlacéenym vzduchom pri
nastaveni na nizky tlak.

@ Odporucame, aby ste pristroj €istili priamo po
kazdom pouziti.

e Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace
prostriedky ani riedidl&; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte na
to, aby sa do vnutra pristroja nedostala voda.

9.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové kefky
na pristroji skontrolovat odbornym elektrikarom.
Pozor! Uhlikové kefky smu byt vymierniané len
odbornym elektrikarom.

9.3 Udrzba

® Opotrebované alebo poskodené noze, uchytenie
nozov a ¢apy musia byt vymenené ako celok
autorizovanym odbornikom, aby sa zarugilo ich
vycentrovanie.

® Kosacka nesmie byt ¢istena pod tecicou vodou,
predovsetkym nie pod vysokym tlakom.
Postarajte sa o to, aby boli v8etky upeviiovacie
prvky (skrutky, matice, atd') vzdy pevne
dotiahnuté, aby tak bola moznéa bezpeéna praca
s kosackou.

® Zachytavacie zariadenie travy ¢asto kontroluijte,
¢i nie je opotrebované.

® Vymienajte opotrebované alebo poSkodené
suciastky.

@ Skladujte Vasu kosacku v suchej miestnosti.

@ Kuvoli dihej zivotnosti pristroja by mali byt vSetky
skrutkové spoje ako aj kolesa a osi vyclistené
a nasledne naolejované.

@ Pravidelna starostlivost o Vasu kosacku
zabezpedi nielen dihu dobu jej Zivotnosti
a vykonnost, ale je prospesna zaroven aj pre
dokladné a jednoduché kosenie Vasho travnika.
Cistite kosagku najlepsie pomocou kefky alebo
utierky. Nepouzivajte Ziadne riedidla alebo vodu
na odstrafovanie necistoty.

® Suciastka, ktora je najviac vystavena
opotrebovaniu, je N6z kosacky. Kontrolujte preto
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pravidelne stav noza ako aj nozového uloZenia.
Ak je n6z opotrebovany, je potrebna jeho
okamzita vymena alebo nabrusenie. V pripade,
Ze sa vyskytnu nadmerné vibracie kosacky,
znamena to, ze nbz nie je spravne vycentrovany
alebo ze bol deformovany nasledkom narazov.
V tomto pripade musi byt néz opraveny alebo
vymeneny.

@ Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

9.4 Vymena noza

Z bezpecénostnych dévodov odporu¢ame nechat
vykonat vymenu noza autorizovanym odbornikom.
Pozor! Pouzivajte pracovné rukavice! Pouzivajte vzdy
len originalne noze, pretoze v opa¢nom pripade
nemusi byt zaruéena spravna funkénost

a bezpecnost pristroja.

Pri vymene noza sa postupuje nasledovne:

® Uvolnite upevhovaciu skrutku (pozri obr. 7).

@ Stary n6z odoberte a nahrad'te ho novym.

® Primontovani nového noza dbajte prosim na to,
aby bol umiestneny v spravnom smere. Kridla
noza musia pri zaloZeni noza ukazovat smerom
do motorového priestoru (pozri obr. 7).
Upevriovacie tfne sa musia zhodovat
s vylisovanymi otvormi noza (pozri obr. 8).

@ Nakoniec znovu pevne utiahnite upevhovaciu
skrutku pomocou kluéa. To¢ivy moment
dotiahnutia by mal byt cca 25 Nm.

Na konci sezény vykonajte vSeobecnu kontrolu
kosacky travnika a odstrante vSetky usadené zvysky
travy. Pred kazdym zacatim novej sezény musite
bezpodmienecne skontrolovat stav noza. Obratte sa
na v pripade potreby oprav na nas zakaznicky servis.
Pouzivajte len originalne ndhradné diely.

9.5 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

@ Identifika¢né ¢&islo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu

Aktualne ceny a informécie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

Nahradny n6z €. vyr.: 34.054.60

Skladuijte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu deti.
Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5 az
30°C. Skladuijte tento elektricky pristroj v originalnom
baleni.

10. Skladovanie

11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny zo
suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
$pecialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych uradoch!
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12. Plan na hladanie chyb

Porucha

Mozné priciny

Naprava

Motor sa nerozbieha

a) poskodeny kondenzator
b) v zasuvke nie je prud
c) defektny kabel

d) defektna kombinacia
spinac/zastrcka

e) uvol'nené pripojky na motore
alebo kondenzatore

f) pristroj stoji v prilis vysokej trave

g) upchané teleso kosacky

a) zakaznickym servisom
b) skontrolovat vedenie a poistku
c) skontrolovat

d) zakaznickym servisom

e) zakaznickym servisom

f) naStartovat na nizSej trave resp.
pokosenej ploche; pripadne
zmenit vysku rezu

g) vycistit kryt, aby sa mohol n6z
volne tocit

Vykon motora sa zhorSuje

a) prili§ vysoka alebo vlhka trava
b) upchané teleso kosacky

¢) néz silne opotrebovany

a) opravit vysku rezu
b) vycistit kryt

¢) vymenit n6z

Necisty rez kosenia

a) opotrebované noze

b) nespravna vyska rezu

a) vymenit alebo nabrusit n6z

b) opravit vysku rezu
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklarung

@ erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar féljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledec¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/IacHO
AvpeKkTnBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKYN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWvVEL TNV ak6Aovdn cGuppdpPpwon cupdpwva Pe TNV
Odnyia EK kat Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

c/lefyoWUM YA,0CTOBEPAETCA, YTO creaylowme
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM M Hopmam EC

Mporosiouye Npo 3a3Ha4yeHy HUMHYe BigNoBigHICTb
BUpO6Y AUPEKTUBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUpi6

@ ja n3jaByBa cnegHaTa COO6P3HOCT COrTacHO
EY-AupeKTMBaTa U HOPMUTE 3a apTUKAN

Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

Elektro-Rasenméaher RG-EM 1233 (Einhell)

[] 2006/95/EC
[] 2006/28/EC
[]2005/32/EC

[x] 2006/42/EC

Reg. No.:
[x] 2004/108/EC
[[] 2004/22/EC [] Annex V
[11999/5/EC [x] Annex VI

[] 97/23/EC

[] 90/396/EC

(] 89/686/EC_96/58/EC
[] 87/404/EC

[] 2004/26/EC

Emission No.:

[] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:

[x] 2000/14/EC_2005/88/EC

Noise: measured Ly, = 94,6 dB (A); guaranteed Ly, = 96 dB (A)

P =125 KW; L/@ = 33cm

Notified Body: Societe Nationale de Certification et D"Homologation S.A.R.L
(SNCH) (0499)

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-77; EN 62233; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/lsar, den 11.01.2011

Mok woanf

Weichselgartner/GeAeralManager

Wang/Product-Manafement ()

First CE: 11
Art.-No.: 34.001.90 L.-No.: 11010
Subject to change without notice

Archive-File/Record: 3400190-12-4141750-10
Documents registrar: Helmut Bauer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uiber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Rucksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgeréat kann hierfir auch einer
Ricknahmestelle tiberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri dell'lUE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektrinim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru€nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim elektri€nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slucaju predaje vlasnistva
ucestvuje u stru¢nom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moZe da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklaZi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedaveijte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréaci pfi odborné
recyklaci v pripadé, Ze se rozhodne pristroj zlikvidovat. Stary pfistroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pristrojim prilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostfedky bez elektrickych soucasti.
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Len pre krajiny EU
Neodstrariujte elektrické pristroje ako domovy odpad.

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit Specifické spracovanie a recyklacia.

Recyklaéna alternativa k vyzve na spatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklécii pristroja voj méze byt za tymto Uc¢elom taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii a ckych komponentov.
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléete, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

@

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sliéna umnoZzavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimi¢no $tampanije ili umnoZzavanje dokumentacije i

sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izricitu saglasnost firme ISC GmbH.

@
Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a prévodnich

dokumentd vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&®

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentéacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj Ciastocné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

®  Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

®  Sous réserve de modifications

© Con riserva di apportare modifiche tecniche

@@ Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
@  Technické zmény vyhrazeny

@  Technické zmény vyhradené
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commerecial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Chére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
Iégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore
I'emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que I'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de 'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour I'appareil ou pour toute autre pieéce de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer 'appareil défectueux franco de
port a 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, des lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service aprés-vente.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed €& limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
I'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall'impiego della forza o dall'influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’'usura normale e dovuta all’impiego. Cio vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sul’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate 'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak doslo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u VasSe zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa iskljucivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranicen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u sluéaju transportnih ostecenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenije uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
troSenja tijekom koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapo¢inje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uodili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod koristenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam po$aljete neispravan uredaj bez placanja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni raduna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saéuvate ragun kao dokaz! Sto to&nije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvacéa kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaéa. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcioni$e besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju¢ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranicen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome
ugovor o garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u
sliénim delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u slu¢aju transportnih
ostecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne instalacije, nepridrzavanja
uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogre§an mrezni napon ili vrstu struje), zbog
zloupotreba ili nestruénih primena (kao npr. preopterecenije uredaja ili kori§¢enje nedozvoljenih alata ili
pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja
stranih tela u uredaj (npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oste¢enja
zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog habanja tokom koriSéenja. To narocito vredi za baterije za koje ipak
dajemo garanciju od 12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju ve¢ izvr§eni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a pocinje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
kori¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poS$aljete neispravan uredaj bez plaéanja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original racuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako na$a garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na nas zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaruénim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim Cisle. Pro uplatiiovani naroku
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodatecny zarucni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, Zze
nase pfistroje nebyly podle svého u¢elu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femesinické nebo
pramyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v zivnostenskych,
femeslnych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno
poskytnuti nahrady za dopravni Skody, $kody zpisobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z
dlvodl neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastroju nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokyn( pro udrzbu a bezpe¢nostnich
pokynd, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouZiti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivd (jako napf. Skody zplsobené padem), jakoz také bézného opotfebeni
zplUsobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které pfesto poskytujeme zaruéni lhitu 12
mésica.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢ini 2 roky a zac¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vypr§enim zaruéni doby je
tfeba uplatfiovat béhem dvou tydn( od zjisténi defektu. Uplatfiovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou€eno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také
v pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

Pfi uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez postovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto
dobre ulozte jako dukaz! Popiste nam prosim pokud mozno pfesné diivod reklamace. Je-li defekt pfistroje v
nasem zaruénim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé radi za Uhradu naklad(i odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaslete na nasi servisni adresu.

89



Anleitung RG_EM 1233 SPKl:  21.07.2011 1%8 Uhr Seite 90

& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej
na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom
cisle. Pri uplatfovani narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenie. Vase zakonné naroky na zaruku nie su
touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré su spésobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouzitim. Z nasej zaruky su okrem toho vylu¢ené nahradné plnenie za §kody pri transporte, Skody
sposobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej instalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napétie alebo druh pradu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretazenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislu§enstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpec¢nostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia
(napr. Skody spdsobené padom), a taktiez je vyli¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruénu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zanikd, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoé¢nené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zac¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaruénej doby je vyli¢ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlZeniu zaruénej doby
ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékolvek
inStalované nahradné diely. To plati taktieZ pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaslite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. Prilozte predajny doklad v origindli alebo iny doklad o zakdpeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladniény blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiste nam ¢o
najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaru¢né plnenie, dostanete obratom
naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, po$lite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch tiber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieansprichen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht bertihrt. Unsere Garantieleistung ist fur Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fur Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkorpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemafen, iblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von

12 Monaten gewéahren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspruche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tibersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 011 843 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)
AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebiihren fiir ein reguléres Gesprach ins dt. Festnetz an.

E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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RG_EM 1233

Anleitung

® Service Hotline: 01805 011 843 - www.isc-gmbbh.info - Mo-Fr. 8:00-20:00 Uhr

(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min; AuBerhalb Det hlands fallen stattd

Gebiihren fiir ein reguldres Gespréch ins dt. Festnetz an.)

(3]

Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Ort Mobil:

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen

fur lhre Reklamation schneller bearbeiten und Ihnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktio
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA[]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt |1 @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung

und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

EH 07/2011 (02)



